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una puede ser una

una mundo



ZĂƷů�ZƵŝǌ͕�ĚƵƌĂŶƚĞ�ůĂ�ĮůŵĂĐŝſŶ�ĚĞ�͞>ŝƚŽƌĂů͟�;ϮϬϬϴͿ͕�ŚŝƐƚŽƌŝĂ�ĚĞ�ĨĂŶƚĂƐŵĂƐ�Ǉ�ŵĂƌŝŶŽƐ͘

A modo de 

epígrafe



͞DĂƌ͟�ĚĞů�dĞĂƚƌŽ�ĚĞ�ůŽƐ��ŶĚĞƐ�Ͷ�ĞŶ��ŚŝůĞ

El Teatro de los Andes�ĂĐĂďĂ�ĚĞ�ĞƐƚƌĞŶĂƌ�ĞŶ�̂ ĂŶƟĂŐŽ͕�ĐŽŶ�ƵŶ�ŝŶƚĞƌŵŝŶĂďůĞ�ĂƉůĂƵƐŽ�ĚĞů�ŶƵŵĞƌŽƐŽ�ƉƷ-
ďůŝĐŽ�ƋƵĞ�ůůĞŐſ�ŚĂƐƚĂ�ůĂ�ƐĂůĂ��ŶƚŽŶŝŽ�sĂƌĂƐ�ͶĂ�ĞƐĐĂƐŽƐ�ŵĞƚƌŽƐ�ĚĞů�ƉĂůĂĐŝŽ�ĚĞ�>Ă�DŽŶĞĚĂͶ͕�͞DĂƌ͕͟ �
ƐƵ�ŵĄƐ�ƌĞĐŝĞŶƚĞ�ŵŽŶƚĂũĞ͘

hŶĂ�ĐƵŝĚĂĚĂ�ĞƐĐĞŶŽŐƌĂİĂ͕�Ă�ĐƵƌĂ�ĚĞ�'ŽŶǌĂůŽ��ĂůůĞũĂƐ͖�ĐŽŶ�ĞĐŽŶſŵŝĐŽƐ�ŵĂƚĞƌŝĂůĞƐ�Ǉ�ĂƌƟůƵŐŝŽƐ͕�ƉŽƌ�
ŵŽŵĞŶƚŽ�͞ǀĞŵŽƐ͟�Ğů�ŵĂƌ͕ �ŽůĞĂũĞƐ�Ǉ�ŚŽŶĚƵƌĂƐ͕�ƚŽƌŵĞŶƚĂƐ�Ǉ�ŵĂƌĞĂƐ͕�ĞŶ�ĞƐĐĞŶĂ͘�/ŶƚĞƌǀĞŶĐŝŽŶĞƐ�ŵƵ-
ƐŝĐĂůĞƐ�Ǉ�ƐŽŶŽƌĂƐ�;ŐƌĂďĂĐŝŽŶĞƐ�ŝŶƚĞƌĨĞƌŝĚĂƐ͕�ƉŽƌ�ĞũĞŵƉůŽ͕�ĚĞ�ŵŽƌĞŶĂĚĂƐ��Ğ�ŚŝŵŶŽƐ�Ăů�ůŝƚŽƌĂů�ĐĂƵƟǀŽͿ�
Ă�ĐĂƌŐŽ�ĚĞ�>ƵĐĂƐ��ĐŚŝƌŝĐŽ͕�ĨƌĞƐĐĂƐ͕�Ă�ƌĂƚŽƐ�ĞǆƉůşĐŝƚĂŵĞŶƚĞ�ŝƌſŶŝĐĂƐ͕�ĐƌşƟĐĂ�ƉŽƌ�ŵŽŵĞŶƚŽƐ�ƐŝŶ�ĐƵĂƌƚĞů�
Ă�ƚŽĚŽ�ůƵŐĂƌ�ĐŽŵƷŶ�Ž�ŵƵĞĐĂ�ƉĞƚƌŝĮĐĂĚĂ�ĚĞ�ůĂƐ�ŚŝƐƚŽƌŝĂƐ�ƌĞĐŝďŝĚĂƐ͕�ƋƵĞ�ŶŽ�ĚĞ�la�,ŝƐƚŽƌŝĂ͗�ůĂ�ŽďƌĂ�Ğǆ-
ƉůŽƌĂ�ŶşƟĚĂŵĞŶƚĞ�ŵĄƐ�ĚĞ�ƵŶ�͞ƉƵŶƚŽ�ĚĞ�ǀŝƐƚĂ͘͟ �

͞DĂƌ͟�ŇƵǇĞ�Ǉ�ƌĞŇƵǇĞ͕�ĞŶ�ĐŽŶƐƚĂŶƚĞ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽ͕�Ǉ�ƐĞ�ĚĂ͕�ůŝƚĞƌĂůŵĞŶƚĞ͕�ĞŶ�ƐƵ�ŵşŶŝŵĂ�ƚƌĂŵĂ͕�ĐŽŵŽ�
ƵŶ�ǀŝĂũĞ͘�>Ă�ĂůĞŐŽƌşĂ�;Ğů�ŵĂƌͲǀŝĂũĞͿ��ŶŽ�ĚĞũĂ�ĚĞ�ƐĞƌ�ŝŶĞƐƉĞƌĂĚĂ�;ĞŶ�ĐŽŶǀĞƌƐĂĐŝſŶ�ĐŽŶ�Ğů�ƉƷďůŝĐŽ͕�ƚƌĂƐ�
ůĂ�ƉƌĞƐĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ůƵŶĞƐ�ϭϮ�ĚĞ�ĞŶĞƌŽ͕�'ŽŶǌĂůŽ��ĂůůĞũĂƐ�ĐŽŶĮĚĞŶĐŝĂƌĂ�ƋƵĞ�ĞƐƚĂ�ŚĂďşĂ�ƐŝĚŽ�ƵŶ�ĂƉŽƌƚĞ�
ĚĞů�ĐŽƌĚŽďĠƐ��ƌşƐƟĚĞƐ�sĂƌŐĂƐ͕�͞ĚŝƌĞĐƚŽƌ�ŝŶǀŝƚĂĚŽ͟Ϳ͘�sŝĂũĞ͕�ĞŶ�ĞƐƚĞ�ĐĂƐŽ͕�ĚĞƐĚĞ�ƵŶ�ƉƵŶƚŽ�ŶŽ�ƉƌĞĐŝƐĂĚŽ�
ĚĞů�ĂůƟƉůĂŶŽ�Ă�ůĂƐ�ĐŽƐƚĂƐ�ĚĞů�WĂĐşĮĐŽ͘�

WĂƌĂ�ĐƵŵƉůŝƌ�Ğů� ǲƷůƟŵŽ�ĚĞƐĞŽ�ŵĂƚĞƌŶŽ͕�ĚŽƐ�ŚĞƌŵĂŶŽƐ�Ǉ�ƵŶĂ�ŚĞƌŵĂŶĂ�;ŝŶƚĞƌƉƌĞƚĂĚĂ�ŵĂƌĂǀŝůůŽƐĂ-
ŵĞŶƚĞ�ƉŽƌ�ůĂ�ďƌĂƐŝůĞƌĂ��ůŝĐĞ�'ƵŝŵĂƌĆĞƐͿ�ƐĞ�ĞŶĐĂŵŝŶĂŶ�Ăů�ŵĂƌ�Ă�ĚĞƉŽƐŝƚĂƌ�ůŽƐ�ƌĞƐƚŽƐ�ŵŽƌƚĂůĞƐ�ĚĞ�ůĂ�
ŵĂĚƌĞ�;ƉĂƚƌŝĂ͕�Ɛŝ��ŶŽ�ĨƵĞƌĂ�ƉŽƌƋƵĞ�ĞƐƚĂ�ŶŽ�ĚĞũĂ�ĚĞ�ƐĞƌ�ŝŶƚĞƌƉĞůĂĚĂ͕�ĚŝƐĐƵƟĚĂ�Ǉ�Ă�ƌĂƚŽƐ�ĮůƵĚĂŵĞŶƚĞ�
ƉĂƌŽĚŝĂĚĂ͕�ƐŝŶ�ĐŽŶĐĞƐŝſŶ�ĂŶƚĞ�ĐƵĂůƋƵŝĞƌ�ƉĂƚƌŝŽƚĞƌŝƐŵŽ�Ž�͞ƉĂƚƌŝŽĐĞŶƚƌŝƐŵŽ͕͟ �ĞƐƉĞĐŝĂůŵĞŶƚĞ�ĂƋƵĞů�ĚĞ�
ĐƵŹŽ�ŵŝůŝƚĂƌͿ͘

͞DĂƌ͟�ƉƌŝǀŝůĞŐŝĂ� ;ĚƌĂŵĂƟǌĂͿ�Ğů� ͞ƚƌĂďĂũŽ�ĚĞů�ĚƵĞůŽ͘͟ ��ů�ŵĂƌ�ƉĞƌĚŝĚŽ͕� ůĂ� ƌĞůĂĐŝſŶ�ĐŽŶ�ƵŶĂ�ĂƵƐĞŶĐŝĂ�
ŚŝƉĞƌƉƌĞƐĞŶƚĞ�ͶƚĂŶ�ĚĞƐĞĂĚĂ�ĐŽŵŽ�ƚĞŵŝďůĞͶ͕�ůŽ�ƐƵďƌĂǇĂŶ�Ă�ĐĂĚĂ�ƉĂƐŽ͕�ĐŽŶ�ŚƵŵŽƌ�Ǉ�ĐŽŶ�ŐƌĂǀĞĚĂĚ�
ĚĞƐŝĞƌƚĂ͕�ůŽƐ�ĂĐƚŽƌĞƐ�ĞŶ�ĞƐĐĞŶĂ͗�ƐƵĐƵůĞŶƚŽ�͞ƚƌĂďĂũŽ͕͟ ��ĞŶ�ĐĂŵŝŶŽ͕�ĂĮƌŵĂƟǀŽ͕�͞ŽďƌĂ�ĂďŝĞƌƚĂ͘͟ �

�ƵƌŝŽƐĂŵĞŶƚĞ� ůĂ�ƉƌĞŐƵŶƚĂ�ƉŽƌ� ůĂ� ũƵƐƟĐŝĂ� ;ĂůůĞŶĚĞ�ǇͬŽ�ĂƋƵĞŶĚĞ�Ğů�ĚĞƌĞĐŚŽ͕� ůŽƐ� ƚƌĂƚĂĚŽƐ͕�ĞƚĐ͘Ϳ͕� ĞƐ�
ĚĞĐŝƌ͕ �Ğů� ůĂǌŽ�ĞŶƚƌĞ�ƚƌĂƵŵĂ�Ǉ�ĚƵĞůŽ�ŚŝƐƚſƌŝĐŽƐ͕�ďƌŝůůĂ�ƉŽƌ�ƐƵ�ĂƵƐĞŶĐŝĂ͘���ŵĞŶŽƐ�ƋƵĞ͕�ƉƌĞĐŝƐĂŵĞŶƚĞ�
ƉŽƌ�ĞƐĂ�ĂƵƐĞŶĐŝĂ�;şŶƐŝƚĂ�ĞŶ�Ğů�ƚƌĂďĂũŽ�ĚĞů�ĚƵĞůŽͿ͕�͞DĂƌ͟�ŶŽ�ŚĂďůĂƌĂ�ƐŝŶŽ�ĚĞ�ĞůůĂ͗�ƐƵĞƌƚĞ�ĚĞ�ĚƵĂůŝĚĂĚ�
ĂŶĚŝŶĂ�ĂƐŝŵĠƚƌŝĐĂ�;Ğů�ǇĂŶĂŶƟŶ͕�ĚĞů�ƋƵĞ�ŶŽƐ�ŚĂďůĂŶ�ůŽƐ�ĂŶƚƌŽƉſůŽŐŽƐͿ�ĞŶƚƌĞ�ĚƵĞůŽ�Ǉ�ũƵƐƟĐŝĂ͕�ĞŶƚƌĞ�
ĞĐŽŶſŵŝĐĂͲůŝďŝĚŝŶĂů�ƉĠƌĚŝĚĂ�Ğ�ŝŶƚĞƌƉĞůĂĐŝſŶ�ĂĮƌŵĂƟǀĂ͘�

�ŶĚƌĠƐ��ũĞŶƐ͕

ĞŶĞƌŽ�ĚĞ�ϮϬϭϱ

* * *

A modo de 

editorial

DĂƌ�ĐŽŶ�^ŽƌŽĐŚĞ�ĞƐ�ĐŽƐĂ�ĐŽͲĂůĞŶƚĂĚĂ�ƉŽƌ�>ĞŶŐƵĂŶĚŝŶĂ�;^ĂŶƟĂŐŽ�ʹ�>Ă�WĂǌͿ͕��Ě͘�WŝƌŽƚĞĐŶŝĂ�;>Ă�WĂǌͿ͕��ů��ŝĞůŽ�ĚĞ�ůĂƐ�^ĞƌƉŝĞŶƚĞƐ�;>Ă�WĂǌͿ͕�
Ğ�/ŶƚĞŵƉĞƌŝĞ��ĚĐƐ͘�;^ĂŶƟĂŐŽͿ͘�>ŽƚĞ�ĞĚŝƚŽƌŝĂů͗�:ŽƌŐĞ��ĂŵƉĞƌŽ�;dĂƌŝũĂͬ>Ă�WĂǌͿ͕�:͘��͘�Z͘�YƵŝƌŽŐĂ�;>Ă�WĂǌͿ͕�ZŽŵĄŶ��ŶƚŽƉŽůƐŬǇ�;�ƵĞŶŽƐ�ĂŝƌĞƐͬ
WŝƩƐďƵƌŐŚͿ͕�'ƵŝůůĞƌŵŽ��ĂŐŚĞƌŽ�;�ſƌĚŽďĂͿ͕�DĂƌĐĞůŽ�sŝůůĞŶĂ�;>Ă�WĂǌͿ͕�<ĞŶƚ�:ŽŚŶƐŽŶ�;&ƌĞĞƉŽƌƚͿ͕��ĂĐĂƌşĂƐ��ůĂǀŝ�;>Ă�WĂǌͿ͕��ůǀŝƌĂ�,ĞƌŶĄŶĚĞǌ�
;>ĞďƵͬ^ĂŶƟĂŐŽͿ͕��ƌŝŶ�DŽƵƌĠ�;�ĂůŐĂƌǇͬDŽŶƚƌĞĂůͿ͕�'ƌĂĐŝĞůĂ�,ƵŝŶĂŽ�;KƐŽƌŶŽͬ^ĂŶƟĂŐŽͿ͕�sŝĐŬǇ��ŝůůſŶ�;>Ă�WĂǌͿ͕��ŵŵĂ�sŝůůĂǌſŶ�;^ĂŶƚĂ��ƌƵǌͬ
^ĂŶƟĂŐŽͿ�Ǉ��ŶĚƌĠƐ��ũĞŶƐ�;�ŽŶĐĞƉĐŝſŶͬ^ĂŶƟĂŐŽͿ͘��ŝĂŐƌĂŵĂƐ͗�&ĞƌŶĂŶĚŽ�,ĞƌŵŽƐŝůůĂ�;^ĂŶƟĂŐŽͿ͖�ůĂ�ƉŽƌƚĂĚĂ�Ǉ�ĐŽŶƚƌĂƉŽƌƚĂĚĂ�ƟĞŶĞŶ�ůĂ�ĮƌŵĂ�
ĚĞ�'ƵŝůůĞƌŵŽ��ĂŐŚĞƌŽ�;�ſƌĚŽďĂͿ�ůĞǀĞŵĞŶƚĞ�ŝŶƚĞƌǀĞŶŝĚĂ͘�

[ŵĂƌƐŽƌŽĐŚĞΛŐŵĂŝů͘ĐŽŵ ]



índice

�ĞƐǀşŽƐ�ĂŶĚŝŶŽͲĂŵĂǌſŶŝĐŽƐͬ5              
�ŽŶǀŝƚĞ�ʹ��͘��͘�Θ��͘�s͘ �
Kimiri�ʹ��ĂƌůŽƐ��ƐƚĞůĂ�
Crónica de animales y de nombres�ʹ�sĂůĞƌŝĂ��ĂŶĞůĂƐ
&ƌĂŐŵĞŶƚŽƐ�ĚĞ�Catatau͕�ĚĞ�WĂƵůŽ�>ĞŵŝŶƐŬŝʹ�ƚƌĂĚ͘�ĚĞ�ZĞǇŶĂůĚŽ�:ŝŵĠŶĞǌ
WĂƐĂũĞƐ�ĚĞ�Fitzcarraldo�;ŐƵŝſŶͿ�ʹ�tĞƌŶĞƌ�,ĞƌǌŽŐ
͞�ƌơĐƵůŽ�ĞŶĐŽŶƚƌĂĚŽ͟�ʹ�'ƵŝůůĞƌŵŽ��ĂŐŚĞƌŽ
Barroco en las orillas de Bolivia�ʹ�>ƵƉĞ��ĂũşĂƐ
New Port�ʹ�ZŽŐĞƌ�^ĂŶƟǀĄŹĞǌ
Machu Pichu�ʹ�ZƵďĠŶ��ĂƌşŽ
Pachas�ʹ�KƐĐĂƌ�^ĂĂǀĞĚƌĂ
Palabras sobre cosas muy dignas de conocerse ʹ�^ĞƌŐŝŽ��ůĨƐĞŶ
No contactados�ǆ�DŝŐƵĞů��ŽůĞƫ

hŶ�ƉĂƐĞŽ�ƉŽƌ�Ğů�WĂƌƋƵĞ�hƌǌĂŐĂƐƟͬϲϬ                   
WƌĞƐĞŶƚĂĐŝſŶ�ǆ��ŵŵĂ�sŝůůĂǌſŶ
Los aromas�ǆ�:͘�hƌǌĂŐĂƐƟ�;ŝŶĠĚŝƚŽͿ
Al gran dormido�ʹ�^ƵůŵĂ�DŽŶƚĞƌŽ
Aruskipasipxañanakasakipunirakispawa x �ůĂŶ��ĂƐƚƌŽ
Fielkho y los viejos x 'ŝŽǀĂŶŶĂ�ZŝǀĞƌŽ
΀hƌǌĂŐĂƐƟ΁�ǆ�ZŽĚŽůĨŽ�KƌƟǌ

^ŽƉĂ�ĚĞ�ůĞƚƌĂƐ�;ĐŚĂŝƌŽͿͬ71                                
WƵďůŝĐ�EŽƟĐĞ�;ZŽĚƌŝŐŽ�>ŝƌĂ�ĞŶ�ƚƌĂƐůĂĐŝſŶͿ�ǆ�dŚŽŵĂƐ�ZŽƚŚĞ�Ǉ�ZŽĚƌŝŐŽ�KůĂǀĂƌƌşĂ
Cara, ceca, sombra�ʹ�ZŽŵĄŶ��ŶƚŽƉŽůƐŬǇ
El Catalajens�ǆ�DŝŐƵĞů��ŽůĞƫ
dƌĞƐ�ƉŽĞŵĂƐ�ƐĂŶƟĂŐƵŝŶŽƐ�ǆ�<ŝƚ�<ĞůĞŶ
Transvase�;ϱ�ƉĂƐĂũĞƐͿ�ǆ��ĚƵĂƌĚŽ��ƵĂƌƚĞ
Paninitaki�;ϴ�ƉĂƐĂũĞƐͿ�ʹ�DĂƵƌŽ��ůǁĂ�;ĐŽŶ�ŶŽƚĂ�ŝŶƚƌŽĚƵĐƚŽƌŝĂ�ĚĞ��ůĂƵĚŝĂ�WĂƌĚŽͿ
días cercos púas�;ϯ�ƉĂƐĂũĞƐͿ�ǆ��ŶĚƌĠƐ��ũĞŶƐ

�ŝŽďŝďůŝŽŐƌĂĨĞŵĂƐͬϭϬϳ     



Desvíos 
andino-amazónicos 



Desvíos 
andino-amazónicos 
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�ŽŶǀŝƚĞ

;dossier ĂŶĚŝŶŽͲĂŵĂǌſŶŝĐŽͿ

ĞŶƚƌĞ�^ĂŵĂǇƉĂƚĂ͕�Macunaíma��Ǉ�&ŝƚǌĐĂƌƌĂůĚŽ͕

ĞŶƚƌĞ�ĐŚƵŹŽ͕�ĐŽĐĂ�Ǉ�ŐƵĂŶĄďĂŶĂ͕�

entre shuar ĂůŝĂƐ�ũşďĂƌŽ͕�ƵƌƵĐŚŝƉĂǇĂ͕�ĐŚƵŶĐŚŽƐ�Ǉ�ŽƚŽƌŽŶŐŽƐ͕

ĞŶƚƌĞ�ůĂ�ƚƌŝƉůĞ�ĨƌŽŶƚĞ΀ŝ΁ƌĂ�;/ƋƵŝƚŽƐ͕�>ĞƟĐŝĂ͕�dĂďĂƟŶŐĂͿ�Ǉ�Ğů�ŽůşŵƉŝĐŽ��ƚĂŚƵĂůƉĂ͕

entre Trilce, Katatay͕�Cobra Norato Ǉ�Recorrer esta distancia͕

ĞŶƚƌĞ�WŽƚŽƐş͕�Θ�ůĂ�ŐƵĞƌƌĂ�ĚĞů�ĐĂƵĐŚŽ͕�

ĞŶƚƌĞ��ƵǌĐŽ�Ǉ�DĂŶĂŽƐ͕

entre el Discurso de los khipukamayuq�;ϭϱϰϮͿ�Ǉ�De quoi rient les indiens�;ϭϵϳϰͿ͕

ĞŶƚƌĞ�WƵĞƌƚŽ�^ƵĄƌĞǌ͕�'ƵĂǇĂŶĂŵĞƌşŶ͕�WĂƐƚŽ͕

entre El loco͕�'ŽŵƌŝŶŐĞƌ͕ ��ŚĂŵďŝ͕�sŝǀĞŝƌŽƐ�ĚĞ��ĂƐƚƌŽ͕�'ĂƌĐşĂ�>ŝŶĞƌĂ�Ǉ�sĂůĐĄƌĐĞů͕

ĞŶƚƌĞ�ƉŝƌĂŹĂƐ͕�ƉŽƌŽƌŽĐĂƐ͕�ĐĂƌĂŶŐĂƐ�Ǉ�ĐŚŝŵďŽƌĂǌŽƐ͕

entre Alturas de Machu-Picchu�Ǉ�YƵĞƐƟŽŶƐ�ŽĨ�dƌĂǀĞů͕

entre el �ŽůĞơŶ�dŝƟŬĂŬĂ͕�ůĂ�ZĞǀŝƐƚĂ�ĚĞ��ŶƚƌŽƉŽĨĂŐŝĂ�Ǉ�Amauta͕

ƉŽƌ�ĚĞĐŝƌ

entre el Ande Ž�Andes�;ǀşĂ�Ğů�ĂŶƟƐƵǇƵ�ĂůŝĂƐ�ǇƵŶŐĂƐ�ƚƌŽƉŝĐĂůĞƐ�ǇͬŽ�ƐƵďƚƌŽƉŝĐĂůĞƐ͕�ĮůŽͲƐĞůǀĄƟ-
ĐĂƐ�ǀşĂƐͿ��Ǉ�ůĂƐ�Ǉ�Ğů�Amazonas,�ƚƌĂƐ�ŶƵƚƌŝƌƐĞ�ĚĞů�DŝƐŵŝ͕�Ğů�DĂƌĂŹſŶ�Ǉ�Ğů�hĐĂǇĂůŝ͕�͎ĞŶůĂĐĞ�ǇͬŽ�
ĚĞƐĞŶůĂĐĞ͕�ďŽƌĚĞ�ǇͬŽ�ĚĞƐďŽƌĚĞ�ĚĞƐĚĞ�ǇĂ�ŵĞƌŝĚŝŽŶĂů͕�ŵĞƌŝĚŝĂŶŽ͍

�͘s͘ �Θ��͘��͘
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�ĂƌůŽƐ��ƐƚĞůĂ�ͬ�>ŝŵĂ

ϭϳϰϮ

anka hina manchay k’awak’

mana pipa aypanan rapra *

�ƌŐƵĞĚĂƐ

ĚĞƐĐŝĨƌŽ

ĂƋƵĞů�YƵŝĠŶ

ĐŽŶ�ŵŝů�͞ŶŽ͟

ŵŝƚĂĚ�ĚĞ�ƚŽĚŽ

leer

ŽƌĂƌ

saber

ĂƐƚƌŽ

ƚƵďĠƌĐƵůŽ

ŵĂĐĂŶĂ

ĐĂƐŝ

ĂƐş

as

ĐĂŹſŶ

ĐŚŽĐŚŽŬĂ

ƚƵ�ĂǌĂƌ�ďĂůĂ

Ser

ese ser

ŝŶŬĂƐ�ĞŶ�Ŭŝŵŝƌŝ

ĐşŶŝĐŽ
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ƐſŶŝĐŽ

>Ă�^Ăů�ĞƐƚĂůůĂƐ

ďŽƌĚĞ�Ă�ŵŝƌĂƌ

ǀĞƌĚĞ͕�Ġů

ŵĂƌ�ĚĞ�ŵƵƌŽ

ĐŽŶ�ůĂ�ƋƵĞ�ĞƐ�ŵşĂ�Θ�ŵĂĚƌĞ

ĚĂ�ĞŶ�ĨƵƚƵƌŽ

ĚĂ�ŝŵĂŐĞŶ

Ŷŝ�ƉĂƐĂĚŽ�Ă�ƉƵĞƌƚŽ

Ă�ƉĂƌƚĞƐ�ƉƵŶƚŽ

ĞƐƚĞ�ĞƐƚĂƚĞ�ĂƋƵş 
ĞƐƚĞůĂƌ�ĂůŐŽ�Ǉ�ĚŽŶ

ĂĚŽďĂĚŽ�ƌĞƐƚŽ 
ƚĂůůĂŶĚŽ�Ă�ǀĞŶƟƐĐĂƐ

ĨŽƌŵĂƟǀŽ�ĚĞ

ƉĞǌ͕�ƉƵƐ͕�ƉŽŶŐŽ͕�ĐŽĐŚĂ

 

Ύ�ĐŽŵŽ�Ğů�ŐĂǀŝůĄŶ�ƋƵĞ�ƚŽĚŽ�ůŽ�ŵŝƌĂ�ͬ�ĐƵǇŽ�ǀƵĞůŽ�ŶĂĚŝĞ�ĂůĐĂŶǌĂ
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Valeria Canelas / La Paz - Madrid 

Crónica de animales y de nombres

La selva crece por dentro y el altiplano anida en la mirada. 

La humedad se deposita en la piel como una bruma. 

De lo seco a lo húmedo, de golpe.

Un corte de respiración abrupto

como el paisaje.

Transición insospechada: el horizonte de montañas enormes y heladas se precipita. 

Se hace precipicio mientras lo verde irrumpe.

Un juego de colores y de respiraciones.

No se respira igual en lo árido que en lo húmedo.

No se es igual.

¿En qué punto exacto se produce la escisión? 

¿Se produce? 

¿O es que la selva permanece dentro como un presentimiento mientras el altiplano anida en 
la mirada como un estar ausente? 

¿O es que el altiplano permanece dentro mientras la selva humedece la piel y vuelve bruma  la 
mirada?

No es una ruta: es un trance.

Es atravesar el terror / el camino de la muerte.

Extravié el camino pero la selva era clara, palpitante, presencia invasiva.

Un exterior que invade y arrebata. 

la suspensión / el éxtasis del afuera
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No se trata de geografía se trata de una respiración compartida que se abisma.

El camino de la muerte: En la infancia se puede mirar el abismo verde e intuir la palabra 
muerte. Se puede pensar: ¿cómo puede ser algo terrible si la caída por el precipicio parece 
amortiguarse en esas copas verdes respirantes que nos miran?

Mientras las cascadas constantes vuelven barro la tierra y parece que todo está dado para la 
muerte. No es una ruta es un trance.

Llegar a Caranavi.

Cobija: La selva suena. 

El altiplano calla. 

pero en esos contrarios se contiene toda la música del mundo

El amanecer en la selva es azul /El amanecer en el altiplano es celeste.

Y las impresiones son sólo matices cromáticos de un mismo misterio que sabe desdoblarse de 
manera casi simétrica en las oposiciones:

Verde / Gris     Húmedo/Seco     Bajo/Alto     Calor/Frío

Alquimia, oxímoron: anima mundi.

Pero ¿en qué momento exacto se produce el desdoblamiento que enfrenta? ¿Enfrenta o acom-
pasa? ¿No contiene cada instancia su reverso dentro? ¿No se es altiplano en oposición a que 
se es selva? 

(Nada es cierto y el lenguaje de la separación no es su!ciente para nombrar las metamorfosis 
del paisaje.)

La coca: hoja verde que contiene la selva que se mastica.

Pasanca: una nueva manera de lo negro en la selva.

Motacú achachairú guapurú: ¿el lenguaje es del lugar de donde procede lo que se nombra o 
del lugar donde es pronunciado lo que se desconoce?

[Encomiendas: la humedad viene dentro y también la fruta envuelta en cartas. Reyes y el Beni 
vienen en la encomienda y crean todo un lenguaje que hace inmediatamente crecer la selva en 
plena La Paz, en la avenida Arce.]

«El Beni como una imagen extraviada en un libro de Perec. Leer una postal cuya leyenda dice Beni y ver como 
de las páginas brota la laguna de Copaiba, Rurrenabaque, Reyes, las palmeras, el jocheo de toros del 6 de enero. 
Soñar en escribir, a lo Perec, un relato beniano en el que estuviera ausente la letra u: ¿un imposible? ¿Un callarse 

las cosas de la selva?»
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La laguna de Copaiba: decir piraña e intuir una presencia real distinta a las fábulas de Esopo. 
Pero también decir jochi colorado, sicurí, pasanca, sumurucucu como animales de una mito-
logía que el habitante del altiplano desconoce. Dejarse habitar por ella.

U como onomatopeya selvática. U de motacú. U de lluvia. U de humedad. U de tutuma. U de 
cunumi.  U de tacú. U de yungas. U de sumurucucu. 

una letra para la zona tórrida y para la apertura del lenguaje

El altiplano, como el desierto de Jabès, es la extrema escucha. La selva con su sonido vibrante 
entabla un diálogo imperceptible para los que no han aprendido a callar en su lenguaje.

Una naturaleza desatada que nos camina dentro. La selva: la 6oresta respirante que nos come 
–y se lo comió la selva.

El zapateo africano que retumba sobre el altiplano del Perú / La saya de los Yungas retumba 
en el carnaval de Oruro / El contundente ritmo de la selva retumba en el sosegado ritmo del 
altiplano.

la música de yuruparý se hace con los huesos de Uarly

porque uno es el otro y el otro es el uno
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Paulo Leminski / Curitiba‡

Fragmentos de Catatau *

Traducción de Reynaldo Jiménez  / Buenos Aires

(…)

Quedé idéntico, incluso yo estoy bien aquí rehaciendo los 

nudos que desatásteis y adesatásteis: no hay más quien consiga 

desatar un nudo, después que el rey de Gordio invadió Persia. Occam

ocultus, Occam vultus, Occam, el brujo. Occam desvió la 

señalización. Occam disfrazó las peripecias. ¿Adónde va con tanto

apuro? Voy a toda Persia, anda deprisa. Occam ve lo obvio. Deja lo

obvio allí. Piensa una oración y lo obvio desaparece. Occam no piensa

����ǡ��������ϐ�����������Ǥ�����������������������������ǡ��������Ǥ�����

limpiar lágrimas, una lápida. Pasó por aquí un desconocido. Así se

hace, ¿vio? Aparece en hora. Haz así, así se haga. No es viable que tú

me estés viendo. Absolutamente. Consta, no; es exacto. Lo obvio vive

���ÀǤ�������ÀǦ���Ǧ��������±������ǡ���������������Ȅ����������

��������Ǥ�������������������Ǥ������×�������×�����������Ǥ����������×ǡ�����

quedó, allá va él. Allá es grande, grande allá. Allí y allá, algo viene

siendo, yo sé lo que es eso: es lo obvio. Había una vez, él iba. Había

una vez, yo decía. Había una luz, un día. Yo venía, era un sonido en

�������ǡ���±�����Ǥ�����������������������ǡ��������Ǥ������������

testimonio, dando testimonio para todos lados. Yo me llamo 

�������ǡ����������������������ǡ������������������������Ǥ������±

a su derecha, haciendo seña. Soy la antorcha que atrae todos los 

mirares en la oscuridad de las frases. Yo crío seres. Lo obvio, como no
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���À��������������ǡ������ϐ��×Ǥ������������������Ǥ��������������

desaparecidos por un pedazo de tiempo, por un compás de espacio, el

colapso pasó de raspón. Se cumpla lo obvio. Lo evidente previdente se

escondió de lo vidente, la música, por un acicate del acaso, por un 

accidente exquisito, ocasionó esta sinopsis. Originó esta dilación, 

��ϐ���×������ϐ����ǡ����������×���������������Ǥ����������×��������ϐ����

������������������������Ǥ�������������������������������Ǥ�������

�����������������������������ǡ������������������������ϐ����ǡ������

queda como está. Queda como quedará, queda con quien cesó. Lo 

extravagante da un paso adelante despacio y queda por delante: es lo 

�����ǡ�����À��������Ǥ����������������������������Ǥ�������������������

��������ǡ��������������������Ǥ����ǡ������������ǡ����������������������

mucho tiempo. Después voy a decirlo todo, no digan que no les avisé.

Ya dije que eso acontece, está aconteciendo aquí. Va a haber un 

malentendido, haciendo las veces de desentendimiento. Los entes de

razón están yendo camino a la ejecución, acontece algo daquello que

yo cuento. Unos dicen cosas que la gente no se sabe qué decir. Dicen

ejemplos. Por ejemplo, cada cual con su igual. Los transeúntes se

baten en retirada, los batientes continúan itinerantes, alguien me dijo,

y me acuerdo que ya oí eso, en algún lugar. Dado que eso ya hecho,

����������������������Ǥ�������������������������������������������Ǥ

Casi siempre que iba hablando como iba pensando, llegué a pensar,

����±Ǥ����������������������Ǥ����������������ǡ��������������������

���×����Ǥ����������������×������Ǥ�ǩ����×���������������������������Ǩ

Medito una medida para las mudanzas deste mundo, onzas, pares,

palmos y quintales, entrasen por un vidrio saliendo por el otro. 

Benteveo deveras me viste pero no te veo y te busco rotando lentes

sin resultado, por esos ramos. ¿O es la vocal de la consciencia 
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��������ǣ���������ǫ�Ǭ�����������������ǫ�Ǭ������ǫ����ǡ����������������

cosa: ver todo es cosísima alguna. Por mucho ver, cegaron mil, 

buscándolos en la memoria, encuentro otras víctimas del olvido. Me

������������ϐ��������������������ǡ������������������������������������Ǥ

Todavía bien, porque viniendo ver algunas, una de nada me vio, 

disminuyéndome. Hay cosas que no son para ver. A ver, veamos. No

voy más cerca de miedo, miro más cerca que el cuerpo llega más

fuerte que yo. No puedo entrar así. ¿Dónde estaba con la cabeza, 

hasta venirme todo en ella? La cosa arruina al ojo, no vuelve más la

forma antigua, ¿cuántos vidrios y lentes querrá entre sí y los seres?

Un cuerpo es mucho hueso para un ojo que quiere crecer sin manos

para el confundir. Tiene que ver como tiene que ser, intervalos de 

�����×�����×���������������������������������ǡ�Ȅ��������������������

duele, insectos insectívoros se rascan, huevo de cobra no malogra: cae

��������ǡ���������ϐ�����ǡ���������������ǡ���������������ǡ����������������

y acicates. Maravilla es pensar este bicho, como lo que se dijera de

todo eso. Aquí se despierta al primer cascabeleo de cobra y se duerme

en un canto coral, el bicho prosperando cobras y lagartos, dudo que 

�����������������Ǥ����ǡ�Ǭ���±���������������������������ǫ�Ǭ���±�

me está tirando arena en el ojo? ¿Quién está sentado en mi cabeza?

¿Quién estupra mi himen? ¿Qué cuerda de ahorcado me ahorca?

¿Quién se está llevando el mundo por delante? Mitrídates7 puso el

������������������������������������������ǡ�Ȅ��������ǡ�����������

����������������������������������ǡ�����������������������������ǡ�Ȅ

afecto a tenerlos por la sangre sin detrimento en el vivir, antes con 

estados nunca sidos. ¿Alguna duda, o hacemos una concesión a la

mala natura? Demasiada luciérnaga para ser ojo de jaguar. Los 

batavos no están más con la razón en estas zonas, casando connubios

malditos con hembras toupinambaoults, practican su lenguajear, que
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es como los sonidos de los estallidos y zoos deste mundo. Dudo de

����������Ó�����ïǤ��������Ó�����ïǡ�ϐ�����ϐ�����������������

���������Ǥ�����������������×�ǡ�����������������×�Ǥ������������Ǧ���Ǧ

����Ǧ���Ǧ��Ǧ���������ǡ�������������Àǡ��������������ǡ�Ǭ�����������

claroscuridad para la algazarrabia perdida en la escuridad obsclara?

����������������������������ǡ�������������������������ǡ�Ȅ��������

������ϐ���ǣ�������ϐÀ�ǡ����������������������������������������������

guiño apetitoso dese refucilo. No te quiero ver ni pintado de genipa

pavoneando parloteos de tucán. Cuando la noche estaba entre el 

���Ǧ����Ǧ����Ǧ���Ǧ����Ǧ�����������±����Ǧ��ÀǦ���Ǧ��Ǧ������ǡ����

cuando caza can con gato quien no tiene camaleón que es mato.

(…)

�������������������������������������À������������������������ǥ���������

����������ǫ�ǩ������������Ǩ������������������ǡ���������ǡ�������

������������������ǥ�
����������Ǩ�����×����������������������

octava… ¿Qué anda al sabor de los surcos del vulgo, quién dejará de

honrar con la más alta categoría de su certeza, sabiendo que caso 

contrario tendrán que seguirlos en la punta de los piélagos hasta los

���ϐ������������������ǫ��������������ǡ������������������ǡ�Ȅ����������

pose de certeza y vuelve, vierte y vuelta, mancando de una duda. Ya

hace un temporal que pasó a pie enjuto por donde muchos se 

ahogaron. Mundo suciedad no me sale de la lente del entendimiento.

Considero el tiempo y contemplo lo astral, mejor dejar la 

constelación Descartes para un aquíyace más oportuno. Sabedores 

del mañana, concentrando reminiscencias de los remanentes, leerán

letras junto de mi cuerpo neutro, enseñando a los futuros cosas 

pósteras. Muerte venida, un texto me garante la eternidad, el árbol 
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me crece el nombre en la cáscara. ¿Allá encima, hijos quedaremos en

sangre o en estrellas? O pasaré como pasa bicho para dentro de otro

bicho, inscrito en un organismo y un siguiente esperando la vez, 

�À�����������±������������������������ϐ��ǡ��������������������������

bicho a, contiene al bicho b (cada bicho resulta del pasaje de bichos

��ϐ����������������������������±�������������������ȌǤ�Ȅ�Ǭ�����������

arquimédico? La caspa de los rodetes cae en cascadas sobre el 

caparazón de los caracoles, se atraganta en el esputo, el pico de los 

bichos se encapricha y pasa un garabato raspando en el movimiento

del obispo por la crosta de los arabescos, degluten todo en un solo

ombligo, el rabito chispea en el chorreo de un moco, queda el 

���������Ǥ�ǩ���������������×Ǩ�ǩ���������������±Ǩ�ǩ���������������

a vuestro bel parecer, oh decadente en cada diente, descendiente

��������������������Ǩ��������������������������������������������������

sensibellizca. Los brutos, el bruto, la bestia, el bicho y el hombre de

barro, cuerpo es cuerpo, quedo solo en el tocón, el coto del tronco, el

coco, la coz, el coito, el cuero, el cóccix, el culo. Animalia, gentuza, 

alimaña, genitalia. La carga curva al bicho: el fardo de heces, las 

alforjas de los ojos en las peripecias de la vida embarazándose en las

ramas de los árboles, las varas de los huesos en una tremenda malaria

verde, los cachos de músculo y un corazón pataleando la estrella 

masticada en la caja del pecho, camina tropezador hacia la cueva

�����������������������Ǥ�����������������������������������ǡ�

jaguares y caníbales. Toda avispa quiere poner su aguja, toda bestia su

bosta, toda cobra su ponzoña, todo toupinambaoults su saeta: calma,

���������ǡ�����������������Ǥ�ǩ�����ǡ���Ó����������ǡ����������������À

������������������������Ǩ�����������×�������������������������

percibir que todas las cosas desta esfera sublunar tienden a reposar en

��������������������Ǥ������������ǡ�ǩ�����Ǩ����������ǡ���������������ǡ
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quiere ver estiércol en la órbita de los astros incorruptibles… A ese

��Àǡ�������������ǩ��Ǩ�Ǭ��±�����������������������������������������ǫ���

������Ǥ������À��������������������������������������������������������

�À���Ǥ�����À����������������������������ǡ�ǩ����������À��������À����

����Ǩ�����������������������������������������������×������������������

�������ϐ��������������������ǡ�������������������������������������ǡ��×��

sabiendo de ananás, ad primum ergo, ananá, ad secundum, distinguo, 

substantialiter, abacater, aguacate, formaliter abacaxi, sí, liquet, claro 

���������À�ǥ�
���������À���������������ÀǤ�����������������������

por las trayectorias que enrumba. No intentes convertir a aquel que 

ya se volvió todos sus reversos y salió desileso. A buen entendedor, a 

mediados de la palabra, nos entendemos. Medio camino andado. Me 

disculpo de las disonancias de lo que digo pero cada uno habla lo 

que tiene en la boca. ¿Los Padres del Desierto no ponían piedras en 

������������������������������ǫ�ǩ������������������À������������������

�����������������Ǩ�����×�������ǡ������������������Ǥ������������������

�����������������������������������ǡ�ǩ��������������������������

������������������Ǩ�	��������ǡ��������ǡ�������ǡ�������������������ǡ

dan margen a los apetitos de lujuria y gula. Pensando murió el burro

de Buridán de hambre y de sed ante el fuego y el agua porque no 

disponía de libre albedrío y por lo tanto moriría de cualquier manera 

�������������������������������������Ǥ�Ǭ��±������������������ǫ��������

malos espíritus, el alma que anima todo eso. Carece el fuego del agua, 

su antítesis demótica, de la tierra, su base, del aire, su ambiente, para 

obrar, su ser, pero el estar de la tierra, agua y aire para permitirlo no 

valen el obrar del fuego después de prevalecido. Luz del fuego, el 

Mayor de los elementos, ampara mi lámpara, mampara mis 

������������Ǥ�Ǭ�����ǡ������ǡ�������ϐÀ�������±ǫ�Ǭ��ǫ�Ǭ������������

qué? Vea nomás, una situación que no da para entender, da que 
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pensar un rato, ¿no piensa así? La línea de la frente como si un rayo 

la fulminase es conducida como si el imán la atrajese por un punto de 

interrogación. Cosiendo una línea de referencia a través de su 

diagonal, conduciré un razonamiento a otras series de áreas, pastor o 

��������Ǥ��������������������������������������������������������������

primeros resquicios de vagidos de balar royéndole todo por dentro: 

de cada tres pelos que se erizan debajo de la ropa de piel de cabra, 

uno se yergue, si pasas los ojos, frótalos y haz fuerza para olvidar que 

está un pelo de cabra sin quitar ni poner ni dejar de señalar como 

������������������������À�����������������������������������������Ǥ����

pastor aprende allí parado la serenidad que es susto sin falla por 

debajo. La constancia de su frecuencia entre ovejas lleva un día a que

�×����������������������������Ǥ��������ǣ����������������ϐ���ǡ������������

le antojan las ovejas como una otra cosa distinta de sí, las desprecia

����������Ǣ����������������������������À��������Ó�Ǥ�����������������

ovejas que pastan calmas entre las patas pelos, cabellos y cejas, decide 

��������������������������ǡ��������������������ǡ�Ȅ����������������

�������������ǡ�Ȅ�����������������������������������ǡ�������ǡ���������ǡ�

Ȅ�������������À�������������������������Ǥ����������������������������

por dentro, interioriza el rebaño, asimila la pascua y desaparecen 

�������������Ó�ǡ����������ǡ���������������ǡ�Ȅ���������������������Ǥ�Ǭ��

��������Àǫ��×������������������Ǥ�Ǭ�������������ǫ������������������

impele su rebaño de ovejas negras, de pensamientos retorcidos en los 

���������������������������ǡ������������������ǡ����������Ǥ�ǩ������

��������±�����Ǩ������������������ǡ�Ǭ�×������������ǫ�����������À�ǡ�

taller del diablo. ¿Cómo impedir ese peso suspenso sobre la cabeza de 

agravarse? La labor de pensar onera y no me compensa: modulo 

lentes, esta melodía oigo en el ojo, canto el entendimiento canción. 

�����������������ǡ��������À��������������ϐ��Ǥ�Ǭ�×���������������ϐ������
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������������Ó��������������ǫ�������������������À�ǡ��������ǡ������������Ǣ�

entupida de azúcar en el punto de cortar. Y se me cae esa pereza ahí 

�������������ǡ�Ȅ������������������������������������������Ǥ����

��������������������ǡ������������������������ǥ�ǩ������Ó�������������

de los bichos, apañar sereno esperando a Artyscewski cansa y fumar 

�����������������Ǩ������������������������������������������������

pitagóricas armonías y los platónicos silencios, modelándome esta 

������Ǥ���������������������������������������������������������������

el día en tinieblas. ¿Cómo entró ese cáncer en mi máquina? Aquí me 

falta todo y nada me aparta de ahí, ya vi todo. Un monasterio allí, una

alameda allá, una torre encima dese morro, personas en lugar 

������������ǡ�������������������������������������ǡ�ǩ��Ǩǡ���������ǡ�

ǩ�������������������������Ǩ����������������������������ǡ�����������

������������������������ǡ������������������ǡ������À��ǡ�Ȅ�������������

Batavia: el mundo salió de la cabeza de Dios geometría vista bajo el 

agua, comenzó a quedarse tuerto y yo a quedar tonto.

(…)

China mura la aldea. Coreas ciertas en el ritmo interfuturo, trayendo

a los ojos el temor de la tiniebla. Surjo y ya me corrijo: supero el 

frémito bautismal. Tengo el sueño leve, leve el único sueño que tengo.

����������������������������������������������������������������ϐ�����ǡ�

juego en curso y ludo en la carrera, una viruela de colores pesa y 

������ǡ����������������ǡ����������������Ǥ���������×�������������×��

�����×������������������������������������������������������Ǥ�ǩ�����

��Ó����������������������������������������Ó�����������Ǩ�Ǭ��������

��������������������ǫ�ǩ������������������������������������������

����Ǩ�������������������������������������Ǥ�Ǭ�����������À���������À�ǫ�
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�������������������������������������������������������������������Ǥ

Ǭ�������������������������������������ǫ����������������������������À��

������������������������������������������������������������À���Ǥ���

cuerpo me arquea con dolor, olor, sonido y lumbre, debatiéndome

bajo una penumbra de perfume, a punto de abarcarlos en una sola

conferencia. Se ruega a los internos interesarse por el hallazgo. Propio

del alimento corporal es, en alimentando, írsele el sabor de la boca

pero los frutos desta tierra son cajú, maracuyá y ananás, no pasan por

la glotis, carcomen la úvula y atascan en el garguero. De 

saporibus et de coloribus en mi imaginación… Las cosas ruedan, 

transfórmanse sin salir del lugar: el peso, riguroso con los otros, 

complaciente con los suyos, a sí permitiéndose liviandades de todos

������������Ǥ���������À����������������×�����������������������������

����������������������×�����������������������ǡ������������ǡ�ǩ���

���À����Ǩ�����ï��������������������������������ǡ�ϐÀ����ǡ���������ǡ

porque ninguna variedad se podría introducir allí: continuo desgaste

����������������������������������À���������������������×���Ǥ����

lugar existe, nada más puedo adelantar sobre lo que me lleva la 

���������������������Ǥ��������������������������������������ǡ��������

más leve, leve, más, que lo voy llevando. Calor y mosquitos me 

���������������������Ǥ�������������������������������ϐ��������������

ϐ������������������������������ǡ��������������ϐ��������Ǥ�������������

�������������������ǡ������������ï������ϐ�����������±ǡ����������

rapidísimas, absurdos instantáneos, lapsos relapsos, trepidaciones 

relámpago monstruo, más rayano a su excelencia recientísima, tan 

reciente que es casi presente y, siempre no siéndolo, irá más allá, 

porque va yendo con más ímpetu, pupilos en la menina de los ojos 

de su ministro. La cabeza duerme en un teorema comiendo ananá,

despierto la boca llena de hormigas. Cuando la aparición ya es 
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���������������������ǡ������������������ǡ�Ȅ����������������������

��������������������������������×������������������Ǥ���������������

���������À��������×��������������À����������������������������Ǥ�ǩ���À�

���������������������������������ǡ�������������±���±�����±����Ǩ�

Allá en la torre Marcgravf, Goethuisen, Usselincx, Barleus, Post,


����������ǡ�
������ǡ�������ǡ������������������������������������

���������������������������������������ϐ�����������������Ǥ�Ǭ�������

�����������������À����������������������������������ϐ�������������

vidrio? Puedo engañarme, lo que nadie puede es engañarse por mí. 

Reúnese el Consejo Secreto de Mauritius: ¿conspiran negros, avanzan 

quilombolas, atacan gês, embisten brasílicos, cae el precio del azúcar,

o qué? ¿La ge? ¿La equis? No. Discuten especies y especímenes de la 

ϐ������������ǡ������������Ó������������ǡ���������������������Ǥ����

�����������������������ǣ������������������������������������×�ǡ�Ȅ

dos medidas salen por el otro: movimiento continuo y destino. La

base para las medidas será, en lo que respecta a las ponderaciones, 

la ceniza que resulta de la quema de tres gajos principales del árbol 

������ǡ�Ȅ�����������������������������������������������������

������ǡ�Ȅ����������������À����������±�����������������������

precipitación de su sememte. Cuanto al criterio principal, 

�����±��������ϐ�����������������������������������������������

������������������������������������������������������Ǥ����������

������ϐ�����������������×�ǡ������������������������������������������

�������������������������À�������������Ǥ����������������������������

las pausas entre el baque del corazón y el ataque de un arquero persa

de veintiocho años, veterano de todas las batallas aún por venir, 

tomado de sorpresa por una mano en masa que nunca faltó al 

encuentro con su improviso, cayendo en peso en su pelo, 

invariablemente dotada de la velocidad que tiene para ir, desde 
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la segunda ventana del palacio de Mauricio hasta la corola del tulipán

de tres lunas, la primera pluma que cae de la cauda del ave cualcatúa, 

que algunos entretanto sostienen no pasar de una leyenda impiadosa 

de las islas Macarias, motivo de escarnio en todos los archipiélagos 

�������������Ǥ����������������������������������ǡ������������Ȅ�

������������ǡ�����������Ȅ�������Ó��ǡ����������Ȅ�����������������

�������������������ǡ������������Ȅ���������������������ǡ���������������

Ȅ�������������ǣ������������Ǥ���������������������������À�Ǥ��������

��������������������ǡ�ǩ���������������������Ǩ�Ǭ����������������������

punta de una aguja? ¿Quién puso la luz al culo de la luciérnaga? 

Ǭ��������������������������������ǫ�Ǭ��������ϐ�������������������ǫ�

��������������������������������±�����ǡ�ϐ����ï�����������������������

ϐ����Ǥ�������������������������������ǡ�������������������������������ǡ�

ǩ������������������������À��������������������Ǩ��������������������

lógica sobrepasa el límite del lenguaje, atrás del lenguaje, ¿al frente de

��±ǫ��������������������������������ǥ�ǩ�×��������������Ǩ

ȗ��������������������×���������������������������������ǡ����������������Ǣ���������×��������������
de Reynaldo Jiménez.



23

tĞƌŶĞƌ�,ĞƌǌŽŐ�ͬ�DƵŶŝĐŚ

WĂƐĂũĞƐ�ĚĞ�&ŝƚǌĐĂƌƌĂůĚŽ

dŚĞ�ŽƚŚĞƌ�ĚĂǇ�/�ĂƐŬĞĚ�ƚŚĞŵ͘͘͘�

͘͘͘͞ �ƌĞ�ǇŽƵ�/ŶĚŝĂŶƐ͍͟�

͞EŽ͕͟ �ƚŚĞǇ�ƐĂŝĚ͕�͞ŶŽƚ�ƵƐ͕��ƚŚĞ�ŽŶĞƐ�ƵƉ�ƚŚĞ�ƌŝǀĞƌ�ĂƌĞ͘͟ ����dŚĞŶ�/�ĂƐŬĞĚ͕�͞tŚĂƚ�ĂƌĞ�/ŶĚŝĂŶƐ͍͟��

dŚĞǇ�ƐĂŝĚ͕�͞/ŶĚŝĂŶƐ�ĂƌĞ�ƉĞŽƉůĞ͘͘͘�

͘͘͘ǁŚŽ�ĐĂŶ͛ƚ�ƌĞĂĚ�ĂŶĚ�ǁŚŽ�ĚŽŶ͛ƚ�ŬŶŽǁ�ŚŽǁ�ƚŽ�ǁĂƐŚ�ƚŚĞŝƌ�ĐůŽƚŚĞƐ͘͟ �����ŶĚ�ǁŚĂƚ�ĚŽ�ƚŚĞ�ŽůĚĞƌ�ƉĞŽƉůĞ�
ƐĂǇ͍

tĞůů͘�

tĞ�ĐĂŶ͛ƚ�ƐĞĞŵ�ƚŽ�ĐƵƌĞ�ƚŚĞŵ��ŽĨ�ƚŚĞ�ŝĚĞĂ͘͘͘�����͘͘͘ƚŚĂƚ�ŽƵƌ�ĞǀĞƌǇĚĂǇ�ůŝĨĞ��ŝƐ�ŽŶůǇ�ĂŶ�ŝůůƵƐŝŽŶ͘͘͘�͘͘͘ďĞŚŝŶĚ�
ǁŚŝĐŚ�ůŝĞƐ��ƚŚĞ�ƌĞĂůŝƚǇ�ŽĨ�ĚƌĞĂŵƐ͘�����/�Ăŵ�ǀĞƌǇ�ŝŶƚĞƌĞƐƚĞĚ�ŝŶ�ƚŚĞƐĞ�ŝĚĞĂƐ͘

[…]

/�ƐƟůů�ĚŽŶ͛ƚ�ƵŶĚĞƌƐƚĂŶĚ��ǁŚĂƚ�ǇŽƵ͛ǀĞ�ŐŽƚ�ŝŶ�ŵŝŶĚ͘������ŽŵĞ�ŝŶ͘�/͛ůů�ƐŚŽǁ�ǇŽƵ͘�

dŚŝƐ͘͘͘�

͘͘͘ŝƐ�ƚŚĞ��ŵĂǌŽŶ͘�

,ĞƌĞ�ŝƐ�ůƋƵŝƚŽƐ͘�

dŚŝƐ͘͘͘�

͘͘͘ŝƐ�ƚŚĞ�hĐĂǇĂůŝ͘�

ZŝŐŚƚ͍
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[…]

tŚǇ�ĚŝĚŶ͛ƚ�ǁĞ�ŵŽǀĞ�ƵƉ�ƚŚĞ�hĐĂǇĂůŝ͍�

�ĞĐĂƵƐĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�WŽŶŐŽ�ĚĂƐ�DŽƌƚĞƐ͘

                           

EŽďŽĚǇ�ǁŝůů�ĞǀĞƌ�ŵĂŬĞ�ŝƚ

ƚŚƌŽƵŐŚ�ƚŚŽƐĞ�ƌĂƉŝĚƐ͘

[…]

tŚŽ�ĂƌĞ�ǇŽƵƌ�ůŝƩůĞ�ĨƌŝĞŶĚƐ͍

                           

DĐEĂŵĂƌĂ͕�ŚĞ Ɛ͛�ŵǇ�ĨŽŽƚŵĂŶ͘�

                           

�ŶĚ�ƚŚŝƐ�ŝƐ�Ğů�ĐŽŵĂŶĚĂŶƚĞ͘�

                            

,ĞƌĞ Ɛ͛�ƚŽ�ǇŽƵ͕�DĐEĂŵĂƌĂ͘�

                            

dŚŝƐ�ŝƐ�ŵƵĐŚ�ƐƚĞĞƉĞƌ�ƚŚĂŶ�ǁĞ�ƚŚŽƵŐŚƚ͘

[…]

/�ŚŽƉĞ�ǁĞ�ŚĂǀĞ�ĞŶŽƵŐŚ�ĚǇŶĂŵŝƚĞ͘�

�ĂƌĞĨƵů͕�ƚŚĂƚ͛ůů�ĨƌŝŐŚƚĞŶ�ƚŚĞ�ďĂƌĞͲĂƐƐĞƐ͘
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[…]

'Ž�ŽŶ͘�

^ůŽǁůǇ͘�

/Ĩ�ǁĞ�ŚĂĚ�ŬŶŽǁŶ�ƚŚĂƚ�ǇŽƵ�ƉůĂŶŶĞĚ͘͘͘�

͘͘͘ƚŽ�ŵŽǀĞ�ƚŚĞ�ďŽĂƚ�ŽŶ�ƌĂŝůǁĂǇ�ƚƌĂĐŬƐ͘͘͘���������͘͘͘/�ĐŽƵůĚ�ŚĂǀĞ�ƚŽůĚ�ǇŽƵ�ƚŽ��ůĞĂǀĞ�ƚŚĞ�ƚƌĂĐŬƐ�
ƌŝŐŚƚ�ƚŚĞƌĞ͘͘͘��������͘͘͘ďĂĐŬ�Ăƚ�ǇŽƵƌ��ŵĂǌŽŶ�ƐƚĂƟŽŶ͘�

^ŽƌƌǇ�/�ĐĂŶ͛ƚ�ŚĞůƉ�ǇŽƵ͘�

/�ŚĂĚ�Ă�ďŝƚ�ƚŽŽ�ŵƵĐŚ�ƚŽ�ĚƌŝŶŬ�ǇĞƐƚĞƌĚĂǇ͘

[…]

�Ž�ǇŽƵ�ŬŶŽǁ�ǁŚĂƚ�ŚĞ�ƐĂǇƐ͍�

,Ğ�ƐĂǇƐ�ƚŚĞǇ�ƵŶƟĞĚ�ƚŚĞ�ďŽĂƚ�ůĂƐƚ�ŶŝŐŚƚ͘������������dŚĞǇ�ŬŶĞǁ�Ăůů�ĂůŽŶŐ�ƚŚĞ�ĚŝǀŝŶĞ�ǀĞƐƐĞů

ǁĂƐ�ŽŶůǇ�ĚƌĂŐŐĞĚ�ŽǀĞƌ�ƚŚĞ�ŵŽƵŶƚĂŝŶ͘͘͘�

͘͘͘ƐŽ�ƚŚĂƚ�ŝƚ�ĐŽƵůĚ�ĚƌŝŌ��ƚŚƌŽƵŐŚ�ƚŚĞ�ƌĂƉŝĚƐ͘

[…]

ZƵŶŶŝŶŐ�ƚŚĞ�WŽŶŐŽ�ĚĂƐ�DŽƌƚĞƐ

ǁŝƚŚ�Ă�ƐƚĞĂŵƐŚŝƉ͘͘͘�

͘͘͘ŝƐ�Ă�ƌĞĐŽƌĚ�ƚŚĂƚ�ǁŝůů

ŶĞǀĞƌ�ďĞ�ƌĞƉĞĂƚĞĚ͘

,ĞƌĞ͕�ŚĂǀĞ�Ă�ĚƌŝŶŬ͘

΀ŚƩƉ͗ͬͬǁǁǁ͘ƐĐƌŝƉƚͲŽͲƌĂŵĂ͘ĐŽŵͬŵŽǀŝĞͺƐĐƌŝƉƚƐͬĨͬĮƚǌĐĂƌƌĂůĚŽͲƐĐƌŝƉƚͲƚƌĂŶƐĐƌŝƉƚͲǁĞƌŶĞƌͲŚĞƌǌŽŐ͘Śƚŵů΁
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Lupe Cajías / La Paz

Barroco en las orillas de Bolivia

������������������À���������������������������ǡ��������À����������������������������������������
hasta tocar los nevados picos cordilleranos. Hace frío y el extenso páramo se confunde con los 

��ϐ�������������������������������������������������������������×���������������������À�����Ǥ�����
larga bufanda protege mi aliento.

Por la otra vereda no es posible divisar más que el sol, la luna y las estrellas porque el desorden 

de las matas y las palmeras no permite avanzar un paso. Las manos están obligadas a arañarse 

sacando desde el rostro las ramas cargadas de frutos y sepes. La canícula empapa mi blusa y 

tengo sed.

����������À���������À�����������������������������������ǡ���������������������������������ǡ�
obligando al ser humano a imaginar soluciones imposibles para vencer a la montaña, para abrir 

���ϐ�������Ǥ

���������������ǡ����������������������ȋ�����±����������ÀȌ������������������À������������������
��������������ǡ������������������������������ǡ���������������������Ǥ�	���������������������������
��������������������������������������������������������������������À������������������������
cabildos y las capillas. Hoy es posible recorrer la arquitectura barroca andina expresada 

sobre todo en portales de piedra oscura y altares dorados. Calamarca, Sica Sica, Toledo, Paria, 

������������������������������������������������������������ϐ�������������������������������
������������������������������ǡ��������������������������Ǥ���������������������ǡ����������������
barroco europeo adquirió connotaciones únicas combinando el plan del artista sevillano con 

�������������� ������� �����Ǥ���ϐÀ���� ��������� �� ����� �������� ���� ������� ��� ��������������������
espíritu.

���������������ϐ�������ǡ�������������������������ǡ���������������ǡ����������������ǡ���������������ǡ�
los jesuitas abrieron amplias plazas para adoctrinar a los chiquitanos, a los mojeños, a los 

guaraníes y construyeron iglesias más precarias, con materiales de la zona. Los ángeles son 

�����Ó��������������Ǥ���������������������������������������������ǡ�����
��±ǡ�������������ǡ�������
���ǡ����� 
�����ǡ���������×�ǡ����� �������������������������������������� ����������������ǡ����
������������������������À��������������������������������±����ǡ�������Ǥ
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La belleza de los templos desborda cada dos años con la música renacentista y barroca de 

las Misiones de Chiquitos. Cientos de partituras se conservaron milagrosamente entra tanta 

humedad y microorganismos y desde hace veinte años son ejecutadas por los mejores grupos 

de música barroca en todo el mundo.

 

�����������ǡ����	��������������������������ï����������������������������������������������������
prestigioso del continente americano y uno de los mejores en el planeta. La memoria indígena 

mantuvo una continuidad secular copiando notas y fabricando violines que permitieron un 

aprendizaje colectivo de esa música en medio de la selva.

Si en las alturas fue la dura piedra usada en las parroquias la que resistió guerras y desdichas, 

incendios y asonadas para contar su propia historia de conquistas y resistencias, en las tierras 

bajas fueron las maderas y sus cuerdas ligeras las que revelan la conjunción de las cortes 

��������������ϐ�����À����������À����Ǥ

De todo el camino, sobresale una pequeña villa, Urubichá, con más de mil músicos entre sus 

��������������������Ǥ����������������������������������������À�����������������������������������
hasta la plaza principal, los niños no juegan con pelota sino con sus violines. Las melodías se 

juntan con el humo de la leña preparada para hornear el pan y las muchachitas se sientan en la 

vereda mientras ensayan una obra de Zipoli.

Una escuela municipal atiene a más de 600 alumnos que asisten desde los cinco años a las 

clases de música y hay orquestas para todas las generaciones. Los ancianos tocan para las 

ϐ�����������������������������������������Ǥ����������������������������������������������������
�����������������������������������������������������ǡ������������������±����Ǥ

Cada dos años, en abril, se abre un programa especial organizado por la Asociación Pro Arte, 

APAC, y es posible viajar desde el Chaco sureño al bosque tupido escuchando conciertos en 

todos los pueblos. Algo maravilloso se desata, los perros dejan de ladrar, la lluvia se silencia y 

las criaturas no lloran pegadas en los pechos de las madres.

Todos escuchamos notas del antiquísimo órgano, de las violas pulidas por los propios nativos, 

de los vientos combinados y por unas horas el mundo deja de dar vueltas y es más hermoso.
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Roger Santiváñez

New Port
ȏʹͲͳ͵ǦʹͲͳͶȐ

1. �����
��������������������������±������������
	����������������������±����������������������
Perpetrado por el famoso Vietnam Guerra

����������������À���������������������À���
Cuando fumaba pasta todas las noches

Con los patas del barrio en Bellavista

Vietnam se ganó un canazo de dos años

& fue por supuesto expulsado de la marina

Después se fue a vivir a mi casa rimense

Allí fue donde me contó la historia del asalto

Mientras poco a poco & con sonrisas pendejas

Se tiraba todos los libros de mi santa biblioteca

Cuando caminábamos en las duras madrugadas

Vietnam fungía de mi guardaespaldas & nadie

Se metía conmingo Habla poeta todo el mundo

Me decía tranquilo en los warikes más salvajes

Sabían que él era del LLauca & eso es respeto

�������À������À����������������������������À���

Un día en Totorita se templó de la negra Concha

& en angustia le vendió los ketes que eran el

Diario para ella Zarandonga su marido lo buscó

Para acostarlo & Vietnam fugó a su New Port

Nunca más volvió a vérsele en el barrio decían

Que un marinero sueco le dió vuelta contra

Las paredes de madera por querer atrasarlo

Con la buena merca de una noche alucinante

¿Quién sabe? Yo sólo lo recuerdo como el

Loco Vietnam de Puerto Nuevo que una

Tarde maldita conversó & chupó conmigo.
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2.  Balada de Jimmy Marchena

Conocí a Jimmy Marchena gracias al loco Alan

���������������Ȃ�������Ǧ����������������
Porque Jimmy era rock & lucía como un hippie

Un día Alan apareció con Jimmy Marchena

& fui convencido de ir hasta New Port

Por un buen paco de marimba

Citacochana decían esos días la mejor

La que mató a John Lennon sonreía

Jimmy con su chalequito de cuero &

Ribetes andinos peluquita recortada

Ƭ�����������������������Ǧ���������
cable zapatos de gamuza oh musa

Canta la yerba de New Port & la

�������������������������������
��������������������������������

& sin estacionarse raudo por la ven

Tana a ese bozam lo taso & está
En ventanilla dijo Jimmy despacio

Nomás pero no pares & fummmm

Ya estábamos en el barrio roleando

Dos cachitos al compás de Led

��������������À����	�����stair
Way to heaven quizá una vez más

Vi a Jimmy Marchena desapareció

Con su posición de loto & estilo zen

       Que me baciló un culo.
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3. Negro Lalo

�����������������������������������Ǥ
Muy buena gente, decían que había sido

Un gran basquetbolista en su pubertad

Pero lo demolió el pastel. Primero la grifa

��������������������Ƭ�ϐ����������������Ǥ
No sé cómo nos hicimos collera.

	����������������������������
�������������������������������
& en mi carro tarareaba Margarita

La canción de unos latinos en New York.

Me buscaba para que lo llevara a

New Port pa’ conseguir dulce macoña

& al regreso cheleábamos de lo lindo

Con sendos mixtos en un bar caleta

Por el cine Estrella. Otras veces

Nos maleábamos dando vueltas en mi auto

Around the Rímac; una noche nos quedamos

Sin melcocha y el negro Lalo dijo vamos a

Poner este snack de la Avenida Alcázar

Ta’ que rayado aquella vez en esa nota

����±�������������������������������

�����������Ǥ�����×�Ƭ�����×�����Ͷ������������
más  gaseosas. & fummmmmmm de frente

Al hueco: Al Ruco le cambió todo por 20 ketes

Aquí te traigo tu cena lo bañó en un toque

��������������×����������ϐ������ǯ��������
Sorprendido reconozco la prenda que era mía

Computé que Vietnam sido había el autor 

���������������Ǣ����������������������������Ȃ�����À���Ǧ
Me devuelve el traje recuerdo de mi viejo

Todo un caballero mi lumpen amistad
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 La Taba Tóxica
ȏ��������������������������Ƭ������������������Ȑ

1

�������2��� ���������������������������� ����������� �����������������������À��� ����
prácticamente un cadáver  un animal salvaje de las noches que actualmente lanza sus 

diatribas solitarias contra un mundo que se deshace suavemente como el humo del 

pastel en las madrugadas augustas  no volveré a hacerlo digo como lennon en cold 

�����������������������������������������������������������������������������������
cabeza ya no puedo escribir un poema

��� ��ï���� ������� ��� ��������Ó����� ������ ������� ������������ ��� ��Ó�� ��� ���������
�������� ����� ���� ��� �������� ���������� ������� �������� ��� ��� ������ ��� ��� ��������
materia congelada soy un criadero de nervios pero no en la cárcel de Trujillo sino en un 

patuleco del rico new port he profanado todos los santos altares mi sucia ropa calcinada 

en noches descompuestas por el frío de la soledad me dejo caer en mi colchón del piso 

No hay perfección sino putrefacción retrocede la canción de los vientos rosados mi masa 

encefálica queda chorreada en el pavimento azul de la poesía nocturna llena de cabros 

inquietantes que cachan en las bermas por una tola embadurnada de placer halaga la 

frescura de las hojas transparentes en los parques del avión por el ajeno tránsito que 

dictamina el olvido me tienes una arruga dijo el burro tany y le vació el estómago de un 

solo chavetazo

2
���
������À�������������������������������������������������������±�������À���������
blanco de la pasta brilla en la noche blanquecina recogimos nuestra ración de paraíso 

paz dixit pero excluídos nos fugamos por las raudas plantaciones de prostitutas 

embravecidas por el alcohol de pésima calidad te espero allá en el suelo hubo robos 

predilectos pusieron la licorería helada nocturna organismos desahuciados prendidos 

a la angustia replegada en el consume


�������������������������������������������ϐ��������������������������������À�������
soñados de mi joven energía agua que me quemo gritaba el cholo mazamorra y pujaban 

los desesperados bigote por ejemplo pero nadie se iba a compadecer ni aunque laguna 

pusiera cara de yo te la chupo por una pitada instálate en tu hueco meditación en el 

estruendo de las bombas lejanas apagón total derivaciones de las mentes bifurcadas 

Dedos enfermos como el libro de la hoz trataban de acercarse a las nubes sensacionales 

��������������������×����������������������������������������������������������ϐÀ�����
nadie ni en las luciérnagas felices que rondan por el poste de los comprimidos the birds 

��������������������������������������ϐ�����������������������������������������������
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los afectos escribo en mi máquina Olivetti sobremesa de medianoche pásame la merca 

���À������Ǧ����

3

������������������� ��� �������� ����� ���� ��������� ���������� �������� ����� ��������
en el brain obnubilado la neurosis perseguida pero las sienes ya no sienten nada son 

solo ricuras del despropósito anhelado deducciones inminentes de una intervención 

que nos llevaría de frente a canadá he allí la hipotenusa de los excitados miembros 

juveniles de la banda más abyecta extrañeza procesada en la ilusión conciente del 

espacio translucido

������������ ���� �������� ϐ������� ����������� ���� ��������� ����������������� ��ϐ������ ����
disparos del sargento preston milico pastelero compacto ausculta siempre mordiendo 

desde la esquina entreveros de callejas imposibles deshechos técnicos de las formas 

entusiastas resuena el lucero del alba qué tal celaje indescriptible creo que por eso 

nomás yo fui adicto precioso decorado de un amanecer intrascendente camote y 

chicharrón 

Sobrevivencia malsana cuál es tu gracia bordes concéntricos barrocos llenos de barro 

ensimismado estamos adiestrados en paita y maderas el sabor se me cuela por los 

poros melcocha barca barca barca barca burbujas transportadas canciones escuchadas 

��� ϐ����� ��� ��� ����������������������������� ��� ��� ������������� ����×�� ���������������
sagrados que se cuecen convictos envenenados piedad contenida en el cráneo tumbas 

de Santana   

Ͷ
������������������ï��������������������������À�������������������������������������×���
poner para seguir fumando mató un buho cuando chambeaba de guachimán subyacente 

cariño acomodado al insomnio mentol de corazonadas palpables el chiquillo sánguche 

muerto de hambre por los basurales astrales expelidos por los vericuetos limitados 

plenos de plusvalía pluviosa textura de poesía franca encadenada a un sentimiento 

atroz

������������À�������������������������������������������������ï�����������������������
en la tibieza de la concha cuya nómina furtiva se abrió al designio de las puertas 

clausuradas desbordes emociones palteadas órganos mutilados contra la pared un 

tombo te separa las piernas a patadas soy periodista soy periodista gritas retenido en 

�������������������������������������������������������ï�����ϐ�������������������ϐ����
en el cemento 

������������� ��� ��� �ï������ ���������� ����ϐ����� ��� ������À�� ���� ��� ������ ��������
divagaba versos americanos en la sublimada guerrilla de los deseos enjutos predicados 
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por la entrañable risa de la sangre más llorada fabula una predicción Tania calata en la 

cómica el día de los secuestros simetrías serranas y zambas germinadas dulcemente en 

el acento ansioso de los ketes adivinados romerías santas y cierta desazón pausada en 

el ritmo del corazón palpitando

5

���������������������������������������� ����������������������������� ������������
algodonas llenas de sangre en el retrueco churriguerezco de los difuminados pastos 

atardecederes convertidos en esquinas fumonas trastabillando la desmembración de 

los conductos indios inmpolutos igual a raíces escuchadas en la sensorial perdición en 

la que ya no se domina el ritmo al caminar eres ecuánime dentro del gravísimo estado 

terminal eres la habilidad para morir joven

Puedes latear con los negros negrazos decía montaña pero no le entraba a la danza 

macabra parar los oídos anegados por la pureza más impura de la pelona triste toda 

tu mente colgada en los alambres donde kola inglesa dejó sus shorts apretaditos labios 

�������������ϐ��������������������������������������������À���������×����������������
jamás no podía diseñar un poema sólo aldabas inquietas tocaban a rebato y las perillas 

de las puertas detonaban

Años de años metido en esa vaina tan sensible como el sueño del uso de las lenguas 

brotes inmaculados transpasando los techos repletos de antenas y cachivaches derrotas 

����������ϐ��������À���������� ������������� ���������������������������������������
������������ ��������×��������������������������͸Ͷ�����À������� ����±�����������À��� ���
máximo no sabes lo lameculos que eran mandaba el instinto botellas con orín anisado 

de los ángeles estrellas condensadas como la leche nestlé

6

�����A��������������������������������������������������������������������������
veía venir pero mis vocablos seguían sonando bajo la gran noche sudamericana Taladro 

que le abrió el pecho al hermano de un repucho ay chucha y ahora ni un chim pum 

callao te salva pensamientos la retina se llena de anilina en el febrero aciago pero no 

había nada completo apelativos cuyos warikes eran tácitas estalactitas de las covachas 

más desgraciadas del río

Sabías que pronto volabas a otros paraísos falsos tan ciertos como las vendimias de 

cualquier valor mientras las cristalinas aguas en la noche recorrían su cauce inadvertido 

��ϐ����������������������������������������������������������������������������������������
tierra de los predicados agónicos voluptuosas mozas del partido reían a calzón quitado 

���������������������������ϐ����������ϐ�����������������������������������������������
de llegar al horizonte
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Laxitud dorada que en los músculos se asienta funerales exquisitos demudados 

frenéticas jugadas buitres por las pistas rituales banditos que sin embargo se alzaban en 

violencia inusitada se encaballaban cuando ya nadie podía respirar nada más la página 

brillaba en su oscuridad de lámpara azul proliferando memorias enlazadas adheridas a 

la herida de mi alma encadenada pero las lágrimas ya no son trifulca momias agitadas 

Socorro dije help como el 65

7

���A�� ���� ��������� ������ ���������� ��� ��������� ���� ������ ������ ��������� �� ���
más pendejo es un huevón dijo coqui un espectro de cadáveres se excluye sumergidos 

supresión de los acápites enriquecidos autonomía rumorosa como la rosa de la más 

turbada incoherencia cohesión de la mente y  los sollozos abultados en las verijas ya 

������À�����������±������������×�������ϐ�����À��������������������������������������
 

Hubo un aterrizaje simbólico en lo no dicho del amor pero no penetración tergiversadas 

������������� ��� ��� �������� �������� ������������� ������������ ��� ��� ������ ϐ��������
deforme organismos que arrancan a funcar como las piedras incas allí te hinca la 

inyección vital volvieron las primas carmelitas el tizne de los días se hacía aire con 

la mentira de lo suscitado la impronta del corazón no servía sino quizá el plumaje 

acurrucado de los detenimientos

Médula que se bulboraquídea planicies serranas antediluvianas piuranas desérticas 

almohadas categorías existidas previamente a la descomposición del yo carnívoro el 

���±Ǧ���������������������� �����������������������������������������������������������
de mi soledad subterránea parietal prenatal psicósis felices escribiendo de madrugada 

��������������������������������������������ϐ���������������������������������������������
de mi canción

[Compuesto para Miguel Angel Coletti & su ManoFalsaǤ� ��� ���� ��������������� �����±����ǡ�
terminado en Collingswood, New Jersey South, donde aún se ignora la incertidumbre. Mayo de 

ʹͲͳͶȐ
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Rubén Darío Romani / Mendoza

Machu Pichu

 

Volver a la mansedumbre del cultivador de días

recoger las esteras donde todos los cuerpos que fui 

se deshidratan en intemperies en boqueadas en el anzuelo de un rocío seco.

 

Retomar los caminos desde la espesura de una pregunta sin respuesta

porque las vocales dispersaron las referencias y los acentos.

 

Cómo descender de la bruma que frente a mí se agita y se eleva

desde los rincones imposibles del verde que lame piedras hace milenos

y condensarse en el que mira sentado al borde de los barrancos humedecidos

���������������������������������������������������ϐ������������������

en andas de lo cálido y de lo frío que tumba musgos llaga sobre llagas

en la vertiente apagada del ser piedra ser lo mismo 

en la sobreabundancia de ojos agigantados desde un corazón tal vez demasiado chico

para las distancias que ha recorrido a veces sin moverse

y poder haber vivido en el ascenso de los silentes indagadores de lo absoluto respondido.

 

������������������������������������������������������������À������������������������

este que te sobrevuela en una aireada administración del desamparo

que haría crecer el tronco más detenido y variar el aspecto ocre de las garzas

 

������������������������������������������������������������������������

esto y aquello, sentado allí, informe, las manos quietas para no entusiasmarte en un vuelo

y que te cubre como la manta del mono araña y te acuna, 

sonriendo, jugando con la muerte de tus huesos.
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�������������������������������ǡ��������ͺ������������������������������������

y tú que vas en el descenso apretado en la columna 

donde la verde altura del macizo mordisquea en las vértebras

cada uno de tus movimientos de paz y de guerra, de amor y de olvido.

 

������������������������������������������������ǡ���Ǧ�����

esto que en agua inscribe senderos no descubiertos por centurias

esto que organizas a tu alrededor en copas de silencio y conteos que inician un año cero

��������ǡ���������������������ϐ�����������������������������ï�����ͳ�����������������

de a pares e impares la estremecida visión que transcurre por décadas 

y bate párpados a lo mojado y respiras en la cumbre la sima de tu insomnio 

conservado en almohadas de espinos y helechos a tu medida,

���������������Ó������������������������������������������ǡ�ϐ������������

�����±���������������������������ϐ������ǡ����������������������

��������Ó����ǡ�����������������������������������ǡ���������������±�����ϐ����

los ojos abren su hambre a la copa curvada de un arcoíris de ambrosía.

 

������������Ó����������������������������������ǡ���������ϐ���������À����

que escribe o piensa, da igual, en el mito de un paraíso arrancado a unos ojos

���������������������������������ϐ��������������������������������������

donde cientos de murciélagos golpean las paredes de lo vivo

���������������ϐ�����������������������À�������������������������

las fracciones indistintas del alma que vuela de ola en ola hacia su alimento.
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Óscar Saavedra / Macul

Pachas

[Dentro de la burocracia de las tierras, mis sueños se apelmazan, sin el Ethos, sin la 
morada que puede traducir la lluvia continental de las voces]

��������������������������������������������Ǧ����ǡ�

mira las piernas de la Mujora, bien tatuadas de Andes, 

�������������������������������ǡ�����������������������Ǣ

�������������×���������Ǧ����ǡ���������À��������������ǡ

�����������������Ǧ���À����ǡ�������������������������ǡ

ese bronceado que induce a los Pachas a seguirlo,

����������������������À����Ǧ���������ǡ�������������������������

que le dice: “tráeme el occidente 

     en un ojo esmaltado junto a la luna, 

tráeme el fundamentalismo de vitrina subiendo 

por el Monstruo Andes como espunka,  el desamparo teórico del barro

     y esa ternura maniquí que truena sobre la oda”.

�����������������ǡ������������������������ǡ

anda, el muy presidente, presidiendo el rompecabezas poblacional 

��������������������������������ϐ��������������������������

��������������À������Ǧ��������Ǧ�������������������������������������Ǥ�

¿Viste, le dice a la Mujora ,

viste la rabia  de esa media agua tatuada en los ojos de ese niño?

¿Viste a ese niño vestirse de pobreza transcultural, 

babeando banderas en sus cuentos infantiles?

����������������������������ǡ�������������Ǧ����ǡ�

porque ella dice ser la salvadora burguesa de la tribu.

Mientras ese Hombra le sigue mirando las piernas,
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los pies que nadan por tierras,

���ϐ�������������������������ǡ��������������������������

�������������������������������������������Ǧ���ï�����������Ǧ

   saben  las ciudades que desaparecerán

si el dictador no comunica, 

es una quinta persona,

un adjetivo histórico que nada dentro de la prosa

que prende fuego a la existencia

y hace del lenguaje un estrellato,

���ϐ�������������������������������Ǣ

polvo, polvo, polvo, polvo,

luego barro, agua mundi, origen costra que se introduce 

������������Ǧ����

   para gritar: “este 

     soy yo. 

   un neandertal de sangre azul”.

ȏ��������������������������ǡ����������������ϐ����ϐ���������Ȑ

La lucidez de la  Mujora zurce la libido snuff,

detona la eyaculación precoz  de los cerebros occidente,

amamanta a los fantasmas de esta ciudad sin nombre,

������ϐ�����������������������×�������������������������������

queriendo  impresionar con sus ojos ociéalos,

con su otredad de mirada atlántico de puro himen en sus gestos. 

Vamos dice. He ahí la homocasta, grita, 

cuando muestra sus dientes bandera, el rojo de su ropa,

el discurso nucleado afásico a puro gesto de piernas

y trasero canta el canto acústico de la tribu.
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Y en cuatro invita  a fundar, a fundir la masa yerta

embalsamada de ríos, de lagos que sueñan con entrar

����������������������������������������ǡ

a la Mama erosionarla de tragedias que versan los labios

de los Pachas a quienes les dice miren. 

A quienes les grita mírenme entera como usaísta mayoritaria,

o sueño bandera galicista o burdel arequipa o 

quinta de recreo posmocrática.

�������������ǡ� � �

que sabe distanciar el sol de los murciélagos estatales,

que  sabe silenciar a la lluvia

e impresionar a Pacha Hombre hasta la dictadura. 

Calvinista se dice. Plataforma o escala  de estrellato milenario

llena de polen triunfador. 

[babean costras cuando observan a la Mujora seducir los páramos existenciales y 
políticos]

Por algo los Pachas sudan por los ojos los ríos de sus rezos

queriendo Bergerac enamorar los cuerpos de la Mujora.

������������Ǥ��������������������À�������������ǡ��������

a todos los pueblos que nadan por la ciudad

o naufragan a través de puertos Cartagena y ahí 

�����������������������������������±������������������ǡ

�������������������������������������������Ǧ�±�������������ǡ�

se los quiere echar a todos esos Pachas a sus bolsillos,

basurear su historia medioevo, casi oscura de tanta mano ajena.

�����������������ϐ����������������Ǥ�������������������������À�����

/a esos Pachas
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que cantan hipnopédicos el himno de una raza herida,

de una raza ahuecada de tanto Pacha Hombre,

���������������������×����������������Ȃ�����������Ǧǡ

�������������������ϐ�������������������������������������������Ǥ

Somos masa. Se saben masa. Se saben cálculo vidriera

o estandarte enunciativo Televisa.

Tienen miedo a vivir por siempre con sus sombras, 

a ser aplastados por el mágico aliento de los Andes

y codearse codo a codo con el gesto tercer mundo del hambre.

Ahí están:

Versalles fosilizados, apoiésicos hipnotizados por las vidrieras,

entrecubiertos, casi delirantes, de tanto escupo enunciativo,

perdidos al compás de las miserias, al compás que joya Mujora

desata tan Venus, tan sirena,

que su carne se hace espiga, que su carne se hace barro bizco de mar,

arena arrumada hecha frontera. 

[Las Neuronas occidente se incrustan como seducción o viento que recorre la piel del 

pensar que declaman] 

Las neuronas occidente cantan el canto acústico

de la tribu

y escupen perlas diamantinas bañadas de usaísmo escarlata,

bañadas y preñadas por un cielo amurallado

convertido  al cristiajipismo, a la sistémica vidriera

como iceberg fatuo y delirante,

junto al estresado Capital que les habla onírico, que les habla

y las mastica fosilisado, disfrazado de plástico 

y bañado de arenas casi piedras,
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�������������������Ǧ����������ǡ

�������������������������������	�����Ǧ�������ǡ

poblado de luces, de un concierto de luciérnagas,

y es un ��������À�ǡ���������ǡ��������������������

a la hora en que las nubes lloran su daño, 

lloran neuronas occidente como televisores portátiles hipnopédicos, 

lloran por las costillas de Pacha Hombre 

quien las incrusta, las brega,

parecen gotas sobre el vidrio de  ese Capital, 

que se tatúa en la Mujora, a quien le dice: 

dile a tu pueblo que he llegado. 

Grítales si es necesario.

[A veces las historias saltan de un siglo a un milenio que la lluvia resbala]

Los Milenios le entierran la historia 

 en la punta de la lengua a la Hombra,

  le meten tijeras en su origen,

� � � �����������������������������ϐ����Ǣ�

ellos quieren encender la hoguera,

 quieren un cuerpo que sangre décadas,

  siglos sobre el ojo imperial de los cielos.

����������������������������ǡ��������

Mama, la versátil maniobra wall street, manos guerrilleras. 

 Y la Hombra abre sus ojos recogidos del río de sus suelos,

�������������������������������������������������ǡ�

 escribiendo con su hermético lenguaje citadino,

  los desastres que el milenio le realza;



44

��±�ϐ�����ǡ���±����������������ǡ���±��������������

 rasgando el aire que tus pulmones expulsan, Ma, 

� � � ���������������������ǡ�����������������������ǡ�

   ni tus costillas de barro helénico codiciarán el campo estrellado

   del poder que babea Pacha Hombre, sentando en su sillón,

   dentro de su loft de ruca espacial, con cara Rockefeller 

� � � �����������������ǡ������������������ǡ���������

   sombreado sobre los milenios

  que le dicen: ánima, que le gritan ánima

  en el valle sideral de su Varsovia.

��������������������������������������Ǥ

����������������������������������������������������

que insiste en verlo a él un Minotauro político 

que acaricia el sol con sus pestañas,

y crea a la intemperie liberal que sus lápices demandantes le sacian: 

 la ansiedad de saberse Zeus del país que fundaron

 los cuerpos que Visnú transmuta,

 los cuerpos que lava de sus labios lo siguen.

����������

  un tal Zeus: 

un poema arrugado del mundi global. 

[La lengua se entremezcla y que cada sorbo de origen es a Pacha Hombre una derrota]

Ahí van los Pachas con aros en su lengua madre,

gritando: devuélveme mi lengua madre,

gritándole al eurorreinato devuélvanme mi lengua madre

usaístas,
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  que el onanismo de mi lengua padrastra, 

� � ��������������À�������������������Ǧ�����Ǧ�����ǡ

hacen de Pacha Hombre la lengua suelomachista 

que los Pachas lloran

que los Pachas imploran:

mascullando letras Versalles, escrituras existenciales del dinero,

haciendo de su tierra un espectáculo inquisición

       /de mareas asustadas en donde

la espunkas dibujan su arena: esa ciudad que ingresa en los granos.

Ahí van con aros en mi lengua madre, devuélvanme mi lengua madre

��������������������������������������������������ϐ����������������

   como raíz o árbol;

 que viaja a la velocidad de las tragedias,

indagando a la velocidad del olvido,

con la Mujora detonando los megaculturales dialectos citadinos

y los Pachas gritando: ¿qué debemos decirle a Pacha hombre 

cuando nos increpe con su lengua padratra? 

¿qué debemos decirle a Pacha Hombre cuando nos hable 

que su paíscidio se nos quiebra en los barrotes oxidados de su lengua?

Ahí van los Pachas llorando sus mareas cáncer,

fusilando en silencio su lenguaje, 

haciendo de las neuronas occidente

el pensamiento Hitler que sus cosacos infectan

e intentan maldecir

   la identidad mascullada, destrozada

   bajo un fuerte olor a derrota cívica. 
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Sergio Alfsen / Santiago

5. (jawarikuysimi: palabras sobre cosas muy dignas de conocerse)
 
5.1 Geoda el mundo de acá, niño de agua,  través 

tamarugales de transición, 

 fuera 

neocolonia sideral y agrícola, llanura de

incubarse canción de cuna, pan

de los cuerpos eléctricos no la  liturgia

 económica de babilonia ni sus

 seudoedenes logísticos, el

� �ï�������������ǡ����ϐ�������À������������
�������������ǡ�����������������������Ǧ�

maginarios hacia lo fasto,

pastores de cascadas, delta de

los

cursos trashumánticos   /tensar el 

haz 

5.2 La nada se perecedere por las derivas  salares

 hacia la eje de ocho puntas, un

 Pitágoras Katari gorjeaba el ctono, la  intramontaña y

����Ǧ
 guadera red jaspeada de probabilidades, 

la

oralitura de insubordinación criándose por

  precepto de la

� ��À��������Ǧ���������Ǧ����������À� � ������
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 enyerban los eslabones, do se clavan viscerales 

las

 

 huellas de 

los primeros dioses de la mente y se nictitan 

los volcanes, enarbolando sus  cariátides

������������Ȁ�����Ǧ

compasada

� ����������À�ǡ����������ȋ������ǡ�����ǡ���À�Ȍ�� ��Ǧ
 

tática hilada lírica, su

 

� �������������������×�Ǧ�����������Ǧ
plegada,

sanándose (nos)

5.3 Un objeto matemático de carácter tiwanacoide  germina

� ����±�������������Ǧ
 

 custre, 

 

 fenoménico, pampa de acero derrámandose como  levantamiento 

de

nébulas purpúreas, magnitudes de solidaridad los 

silencios hibernaban en fardos compactos de  andesita

como exoesqueletos accidentes del

baldío

 /era 

una estructura polifónica como bestia monolítica tendida

 sobre la 

� �����ϐ���������������������ǡ�����������ǡ����� � ����������
� ���������ϐ�������������������������×��������
� ��������ï��������������ǡ���Ǧ

coherentes, el 
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 crin de plumas digitales asperjando frecuencias  perfumeras,

 esencias de 

 

���������×���������������������±ϐ���ǡ������������� �����������
de

����������������ǡ����Ǧ

ppeando fermiones,  

pigmentos vivos,

� �����������������������������������ǡ��Ǧ
chachilas azules derramándose

como

desapariciones de libar la pulpa del

pleroma, lo

 gen de la

 conciencia, el

 quanto yatiri

ͷǤͶ� Ȁ�Ǧ
 travesar la 

luz fosilizada, dentro el    colapso el 

kuntur eterizado del

collasuyu negativo, la    killa  

burbuja de 

�������������������ϐ�������������������Ȁ����
���������������ϐ������������ǡ����À�����

  

platería de bosones ligamentos contra el

lienzo geológico suspendido, allí las

���Ǧ
aves del trino granito se cuneiforman  órganos 

de autocontemplación y
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dendritan el eco chicoteo en las 

������ǡ���Ǧ

capitado el ego en el plano de la eclíptica  dimana

 un suero de grava como

laca láctea de las dunas, una 

yema fosforescencia caliche de suelo, la

pátina de constelaciones, el menstruo de las retamas 

albas escurriendo

/se

���À������������������À�����������Ǧ�Ǧ
mazónica:

  fotones de polen,

 copos de hueso,

cromosomas vítreos, la

� ϐ����������������������������������������������������
ampollas de 

antagonía, 

 glaucos corales espirales secretándose la clave, la 

 médula de

los árboles místicos invertidos,

 las antinomias abolidas

5.5 /esa 

�����ǡ������±���������������������� ���������ǤǦ�
� ����������±����������ǤǦ��
 

la ikarié
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DŝŐƵĞů��ŽůĞƫ�ͬ��ĂůůĂŽ

EŽ�ĐŽŶƚĂĐƚĂĚŽƐ�ʹ�ĞŶ�ůĂ�ƚƌŝƉůĞ�ĨƌŽŶƚĞƌĂ

>ƵĞŐŽ�ĚĞ�ŝŶƐƚĂůĂƌ�ĐŽŶ�ŵĂŶŽƐ�ǀĞůŽĐĞƐ�Ğů�ĐĂŵƉĂŵĞŶƚŽ͕�ƉƌĞǀŝŶŝĞŶĚŽ�ůĂ�ŶŽĐŚĞ�ƉƌſǆŝŵĂ�ĞŶ�Ğů�
ďŽƐƋƵĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽŵƵŶŝĚĂĚ�ĚĞ�^ŽŶĞŶĞ͕�ƐĂůŝŵŽƐ�Ăů�ĐĂŵƉŽ�Ă�ĐĂƉƚƵƌĂƌ��ůĂƐ�ƉƌŝŵĞƌĂƐ�ĨŽƚŽŐƌĂİĂƐ�
de onzas, ƋƵĞ��ŶŽƐ�ŚĂďşĂ�ƉƌŽŵĞƟĚŽ�ŶƵĞƐƚƌŽ�ŐƵşĂ�Capi  Waxo Waxo͕�ũŽǀĞŶ�apu�ĚĞů�ůƵŐĂƌ͘ �

�ĂƉŝ�ŶŽƐ�ŝďĂ��ƌĞůĂƚĂŶĚŽ�ĐŽŶ�ĮŶĂ�ƉĂĐŝĞŶĐŝĂ͕�ƉĂůĂďƌĂƐ�ĐĂůŝĞŶƚĞƐ�ƐĂůşĂŶ�ƉŽƌ�ƐƵ�ďŽĐĂ͕��ůĂƐ�ŚŝƐƚŽ-
ƌŝĂƐ�ƚƌĂƐŵŝƟĚĂƐ�ƉŽƌ�ƐƵƐ�ĂŶĐĞƐƚƌŽƐ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ĂŐƌĞƐƚĞ�ŵŽŶƚĞ�ĚĞů�ŽƌŝĞŶƚĞ�ƉĞƌƵĂŶŽ�Ǉ�ƐƵƐ�ĞŶĐƵĞŶ-
ƚƌŽƐ�ĨŽƌƚƵŝƚŽƐ�ĐŽŶ�ůŽƐ�͞ŶŽ�ĐŽŶƚĂĐƚĂĚŽƐ͟ Ž qalato͗

>ŽƐ�ƋĂůĂƚŽ�ǀŝǀĞŶ�ĐĞƌĐĂ�ĚĞ�ůĂ�ƚƌŝƉůĞ�ĨƌŽŶƚĞƌĂ͕�ƐĞŐƷŶ�ĚŝĐĞŶ�ĞǆŝƐƚĞŶ�ƉŽƌ�ĞƐƚĂ�ƋƵĞďƌĂĚĂ͕��͎pero 
dónde estarán ahora͍�ͲͲ�Ǉ�ƐĞŹĂůĂďĂ�ƵŶ�ůƵŐĂƌ�ĞŶƚƌĞ�ůŽƐ�ĄƌďŽůĞƐ�ƋƵĞ�ŶŽ�ƐĞ�ƉŽĚşĂ�ĚŝƐƟŶŐƵŝƌ�Ŷŝ�
ĐŽŶ�ůĂ�ůƵǌ�ƉŽƚĞŶƚĞ�ĚĞ�ůĂƐ�ůŝŶƚĞƌŶĂƐ͘

�ĂƉŝ��ĞŶ�ĞƐĞ�ƟĞŵƉŽ�ĞƌĂ�ŐƵĂƌĚĂƉĂƌƋƵĞ͖�ŚĂ�ǀŝƐƚŽ�ŚƵĞůůĂƐ�ĚĞ�ƋĂůĂƚŽ�ƉŽƌ�Ğů�ĐĂŵŝŶŽ�ĚŽŶĚĞ�ŚĂ-
ĐşĂ�ƐƵ�ƌŽŶĚĂ�͞�ůůŽƐ��ƐĂůĞŶ�Ăů�ŵƵŶĚŽ��ĞŶ�ƟĞŵƉŽ�ĚĞů�ŚƵĞǀŽ�ĚĞ�ůĂ�charapa͕�ƐĂůĞŶ�Ă�ďƵƐĐĂƌ�Ğů�
ĂůŝŵĞŶƚŽ�ƋƵĞ�ĂĚŽƌĂŶ͘��Ŷ�WĂůŵĂ�ZĞĂů�ŐƌĂŶĚĞ͕�ƉŽƌ�Ăůůş�ŶŽŵĄƐ�ǀŝǀĞŶ͕�Ă��ĚŽƐ�ĚşĂƐ�ĚĞ��ƐƵƌĐĂĚĂ�ĞŶ�
ďŽƚĞ�ĚĞ�ĂƋƵş�Ǉ�Ă��ƵŶ�ĚşĂ�ĚĞ��ŶĂǁŝƉĂ͕�ŵĄƐ�ĂůůĄ�Ǉ�ůůĞŐĂƐ͘͟

�ĂƉŝ�ƐĂďĞ�ĐŽŶ��ƚŽĚŽ, me ido con este intención de saber͕�ƐƵ�ŵĂŵĂ�ĚĞ�Ġů�ŚĂďůĂďĂ�ĞŶ��ƐĞ��ũĂ�
ƋƵĞ�ŝďĂ�Ă�ƚƌĂĞƌ�ŽƌŽ͕�ƋƵĞ�ŚĂďşĂ�ĞŶĐŽŶƚƌĂĚŽ�ƵŶĂ�ƋƵĞďƌĂĚĂ�ĐŽŶ�ŐƌĂŶĚĞƐ�ŵĞĂŶĚƌŽƐ�ĚĞ�ŽƌŽ͘�WŽƌ�
ĞƐŽ�ǇŽ�ŵĞ�ŚĞ�ŝĚŽ͘�¡UǇ͕ �ĞƐƚĂ�ŐĞŶƚĞ͊�^Ƶ�ŵĂŵĂ�ĚŝĐĞ�ŝďĂ�Ă�ǀŝƐŝƚĂƌ�ĨĂŵŝůŝĂƌĞƐ�Ǉ�Ă�ƚƌĂĞƌ�ŽƌŽ͘��

�ĂƉŝ�ŶŽ�ƚĞ�ǀĂ�Ă�ĚĂƌ�ŝŶĨŽƌŵĂĐŝſŶ͕�ƐŽůŽ�ĂůŐƵŶŽƐ�ĐŽƐĂƐ�ĐůĂƌŽ͘͘͘�ŵŝĞĚŽ�ƟĞŶĞ͕�ĚŝĐĞ�ƋƵĞ�Ġů�ĞƐƚĄ�
ĂŵĞŶĂǌĂĚŽ�ƉŽƌ�ůŽƐ�ƋĂůĂƚŽ͖�Ɛŝ�ĂǀŝƐĂ�ƐĞ�ůĞ�ƉƵĞĚĞŶ�ŵĂƚĂƌ͘

�ŽůŝǀŝĂŶŽƐ�ŚĂŶ�ǀŝƐƚŽ�ƉĂŝƐĂŶŽƐ�ƋĂůĂƚŽ�ĞŶ�Ğů�DĂĚŝĚŝ�ͲͲ�ĞƐƚŽƐ�ǇĂ�ŶŽ�ƐŽŶ�ŵĂůŽƐ͕�ǇĂ�ĐŽŶŽĐĞŶ�ŐĞŶ-
ƚĞ�ĚĞ�ĂĨƵĞƌĂ͘�

�ůůĄ�ƚĂŵďŝĠŶ͕�ĞŶ�Ğů�ZşŽ��ĐƌĞ�ĂĚĞŶƚƌŽ͕�Ăůůş�ƚŽĚĂǀşĂ�ƌĞŵĂůŽƐ�ƐŽŶ͘�

^Ƶ�ŵƵũĞƌ��Ă�ŶŽƐŽƚƌŽƐ�ŶŽƐ�ĐƵĞŶƚĂ�;�ƐƚĞů�ƐĞ�ůůĂŵĂ�ůĂ�ŵƵũĞƌ�ĚĞ��ĂƉŝͿ͗�͞WĂƚƵǇĂĐƵ�ĂĚĞŶƚƌŽ��ĚĞ�ƐƵƐ�
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ĐŽƌĂǌŽŶĞƐ�ŚĂǇ͕ ��ĂƉŝ�ƐŽŶ͕�ŶŽ�ƐŽŶ��ƐĞ��ũĂ͘�EŽ�ƐĞ�ĞŶƟĞŶĚĞŶ�ĐŽŶ��ƐĞ��ũĂ͕�ĚĞ�ŵŽŶƚĞ�ƐŽŶ͘͟ �

WŽƌ�EĂƚĞŚƵĞ�ŚĂ�ŝĚŽ��ĂƉŝ͕�ƚƌĂŵƉĞĂŶĚŽ͕�ĐŚĂƉĂŶĚŽ�ƟŐƌŝůůŽ͘�>Ğ�ŐƵƐƚĂďĂ�ĂŶĚĂƌ�ƉŽƌ�Ğů�ŵŽŶƚĞ�ĚĞ�
ŶŽĐŚĞ͘�,ĂďşĂ�ŝĚŽ�Ă�ĚĞũĂƌ�ƵŶĂ�ƚƌĂŵƉĂ�Ăů�ĨĞůŝŶŽ͘

;^Ăůşſ�ƵŶĂ�ŝŶĚşŐĞŶĂ�ĚĞů�ƌĂŵĂũĞ�Ǉ��ŚĂ�ƐŝůďĂĚŽ�Ǉ�ŚĞ�ǀŝƐƚŽ�ŝŶĚŝŽƐ��ƐĞŶƚĂĚŽƐ�ĞŶ�ĞƐƚĞ�ƉĂůŽ͘�DƵĐŚĂƐ�
ĐĂƐĂƐ�ĐŽŶƐƚƌƵŝĚĂƐ͘��ĂƉŝ�ŚĂ�ĚĞũĂĚŽ�ƐƵ�ƚƌĂŵƉĂ�Ǉ�ŶŽ�ŚĂ�ƌĞŐƌĞƐĂĚŽ�ƉĂƌĂ�ĞƐĂ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ŵŽŶƚĞ͕�
ĚĞ�ŵŝĞĚŽͿ͘�

,ĂďşĂ� �ƌĂŵĂƐ�ƌŽƚĂƐ�Ǉ�ƵŶ�ƉĞƋƵĞŹŽ�ĂƌƚĞĨĂĐƚŽ͕�ƉƵĞƐƚŽ�ĐƌƵǌĂĚŽ�ĞŶ�Ğů�ƐƵĞůŽ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ĐĂŵŝŶŽ͕�
ƵŶĂ�ĐĂĚĞŶĂ�ŚĞĐŚĂ�ĚĞ�ƚƌŽǌŽƐ�ĚĞ�ĐĂƌĂƉ�;ĞƐƉĞĐŝĞ�ĚĞ��ŝŶŇŽƌĞƐĐĞŶĐŝĂͿ�ĚĞŶƚƌŽ�ĚĞ��ƵŶĂ��ĂƐŚĂƉŽŶĂ�
ĐŽƌƚĂĚĂ�ĞŶ�ƉĞĚĂǌŽƐ�Ǉ��ŽƚƌĂ��Ă�ƐƵ�ĐŽƐƚĂĚŽ�ƋƵĞ�ũƵŶƚĂƐ�ĨŽƌŵĂďĂŶ�ƵŶĂ�ĞƐƉĞĐŝĞ�ĚĞ�ƚſƚĞŵ͘��ĂƉŝ�
ĞƐƚĂďĂ�ĞŶ�ůĂ�ǌŽŶĂ�ĐŽŶ��ƐƚĞů��Ǉ�ĚĞĐşĂŶ��ƋƵĞ�ƐŝŐŶŝĮĐĂďĂ�ƋƵĞ�ŶŽ�ƉĂƐĞŶ͕�ĚŝĐĞŶ͘

�Ŷ�ĞƐĞ�ŵŽŵĞŶƚŽ�ŶŽƐ�ĚĞƚƵǀŝŵŽƐ��ĞŶ�ůĂ�ĐŚĂƌůĂ͘�ZĞƉĞŶƟŶĂŵĞŶƚĞ͕��ĂƉŝ�ŚĂďşĂ�ĚĂĚŽ��ůĂ�ŽƌĚĞŶ�
ĚĞ�ŝŶŵŽǀŝůŝǌĂƌƐĞ�Ăů�ĞƋƵŝƉŽ͕��ŚĂďşĂ�ƐĞŶƟĚŽ��ƉŽƌ�ƐƵ�ĮŶŽ�ŽşĚŽ�ƵŶ�rugido de descanso�ĚĞ�ƵŶĂ�
ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�ŽĐƵůƚĂ�Ǉ�ŵƵǇ�ĐĞƌĐĂŶĂ�ĞŶƚƌĞ�Ğů�ďŽƐƋƵĞ�ĚĞ�^ŽŶĞŶĞ͘��ů� ĨŽƚſŐƌĂĨŽ�Ǉ�Ğů�ǀĞƚĞƌŝŶĂƌŝŽ�
ƚĞŶşĂŶ�ůŝƐƚŽƐ�ƐƵƐ�ŝŶƐƚƌƵŵĞŶƚŽƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͘�
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Un paseo por el Parque 

rzagasti
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    Un paseo por el Parque Urzagasti

Los textos dispuestos a continuación son caminos que llevan al Parque Urzagasti, y que 

a la vez rememoran y celebran ese amplio territorio de juego y encuentro que cada vez 

se extiende más debido a sus visitantes, y fue propiciado por el escritor Jesús Urzagasti 

ȋ�������ǡ�������ǡ�ͳͻͶͳ�Ȃ������ǡ�ʹͲͳ͵Ȍ�������±�������������������������ǡ������Tirinea 
(1969), En el país del silencio ȋͳͻͺ͹Ȍ���De la ventana al parque (1992), entre otros. 

Se trata de una escritura como un parque bondadoso en personajes inolvidables como 

�����±���������������ϐÀ��������������������������������������ȋ������������������������
Altiplano, por decir), lenguas (palabras del aymara con del guaraní) y géneros literarios 

marcados convencionalmente con fronteras. Porque ¿acaso solo el relato de Urzagasti 

está en sus novelas y la poesía en sus poemarios? Para nada… Parque donde se trabaǦ
jan las diferencias amorosamente, donde convergen las diferencias como también las 

preguntas por el misterio de estar, por el de los muertos que adquieren voces, y sobre 

todo por el del territorio del Gran Chaco, espacio periférico y extraño para quienes 

cándidamente imaginan a una Bolivia de pocos colores. Parque fronterizo en tal caso 

habría que llamarlo, donde el Gran Chaco se asoma y llega reinventado.

Ahora sigamos esos senderos memoriosos que dibujan el parque, donde, además, por 

si fuera poco, nos espera un inédito frondoso.

� � � � � � � � � � �Ǥ�������×�
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        Jesús Urzagasti Tarija/La Paz

                LOS AROMAS

���������������������������ϐ������
el perfume del cuerpo es único.

Algunos aromas del mundo

pueden parecerse al del cuerpo

el del cuerpo no se parece a ninguno.

�����������������������������
a perfumar el sentimiento.

Puedes mirar lo que ve el águila

escuchar lo que oye el elefante

palpar lo que toca el fantasma

gustar lo que saborea el mono

pero en cualquier circunstancia

oleres algo más que oler mejor.

�����������������������������
de la montaña que no has visto

de la música que no has oído

de la piel que no has acariciado

de la fruta que no has probado.

��������������������������
y lo último que desaparece.

Nada ganas con echarlo de menos

si el múltiple aroma del mundo 

seha hecho único en tu cuerpo

y se quedará en el aire de la noche

cuando tu cuerpo se haya ido.

La Paz, diciembre 26 de 2011 ȏ��±����Ȑ
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               Sulma Montero/ La Paz

               AL GRAN DORMIDO

Una furtiva lágrima hiere mi alma

y mi corazón es una palabra muda

cubierta por el duelo de sus pétalos.

Lejano el silencio.

Lejano el ulular del viento.

Lejana la luz de tu voz.

Quieta la noche

como un árbol negro

se funde entre mis brazos.

Te llevo

custodiado por un sol alucinado

hacia el poncho humilde

de las montañas

donde la apacheta andina

recibe tu cuerpo.

Amado

puse entre tus manos

las rosas despiertas.

Amado

un acullico ofrendé

sobre tu corazón.
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Vuelve al fuego sagrado

del origen.

Retorna a las frondas celestes

del amor.

Desde el templo de mi sueño

riego tu jardín con agua eterna.

�������������������

mi oración.

Descansa en la tierra sin mal

de los guaraníes

en el monte que es patria

y te pide volver.

De pie junto a los árboles

puros e invulnerables.

A la orilla del río de los pájaros

donde la vida se revela indómita

y los caballos hechizados

por tu mundo

galopan como ídolos. 
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Alan Castro Riveros/ La Paz 

Aruskipasipxañanakasakipunirakispawa

� ����À����������������ϐ��������������������������������������������������ǡ��������
su fuente va más allá de los alcances de la memoria particular. Claro que hay intuicioǦ
nes, travesías y, sobre todo, hechos que nos acercan a ella. Por eso esta palabra será 

tallada de nuevo, con sus cifras precisas, un día glorioso sin tiempo. Su persistencia es 

a prueba de balas, pues esta palabra no ha llegado escrita, sino de memoria. Tal es su 

milagro.

 Es decir, su escritura cifrada sobrepasa cualquier límite por el simple hecho de 
estar en el uso diario de un pueblo que desde hace una eternidad vive en las alturas andi-
nas; no tiene, pues, el prestigio mal habido de las cosas rebuscadas, sino la seducción de 
lo inalterable, de lo que llega depurado por su secreta comunión con el universo. (Jesús 

Urzagasti, En el país del silencio, 129)

 Aruskipasipxañanakasakipunirakispawaes una palabra que el Jesús amaba. La 

traducción castellana que se aproxima al sentido de esta larguísima voz aymara es “esǦ
tamos obligados a comunicarnos”. Sin embargo, el mismo Jesús aclaraba que aruskipa-
sipxañanakasakipunirakispawa es intraducible. O, mejor dicho, que cabe destilarla en 

silencio. Cada quien sabrá cómo.

 Una de las tantas cosas que me enseñó el Jesús fue a aceptar mi diccionario afec-
tivo como regalo ineludible, como una responsabilidad silenciosa y vital con la luz de 

las palabras amadas. Por algo será que él trajo de regalo la palabra upiti desde el Chaco, 

y Jaime Saenz la aceptó en el poema V de Recorrer esta distancia y luego la transformó 

en un verbo que hallamos en Los papeles de Narciso Lima-Achá.

 �����������������ǡ� �������������������������� ���� ��������������������������
regaló el Jesús. La expresión que inauguró mi cariño por el amigo y maestro fue: el 
desconocido para sí mismo. La primera vez que lo vi, el Jesús leía el capítulo 26 de Un 
verano con Marina Sangabriel frente a un pequeño auditorio en la Universidad Católica 

���������Ǥ���������Ó��ʹͲͲͳǤ�����������������������������������������±�������À����������
junto a él en la mesa. Sólo recuerdo su lectura y a Alba María Paz Soldán preguntando 

���
�����ï����À�����������������Ǥ����
��ï����������×������������������������������������
mirada de la serpiente.

 Al día siguiente, todo el curso le pedía a la Albita que por favor venga el Jesús a 

darnos clases. Había misterio, afecto e impaciencia. La lectura de aquella noche nos haǦ
bía sacudido la médula y, durante una semana, había hecho aparecer varias fotocopias 

de Yerubia y de La colina que da al mar azul en mochilas y mesas.
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 Generalmente, los seis gatos que conformábamos la Carrera de Literatura éraǦ
mos trasladados de sótano en sótano para pasar clases. La primera clase con el Jesús 

������À������ï���×���������������ǡ���À�������������������������Ǥ���������������������
para nosotros, en un último piso. Sin embargo, nos dimos maneras para achicarla y 

formar un círculo de polo magnético con el Jesús. De entrada, la primera clase, él nos 

dijo que nosotros teníamos ventaja, porque lo habíamos leído a él, mientras que él no a 

nosotros. No recuerdo exactamente lo que se dijo en esa clase. Sólo recuerdo haber saǦ
lido de ella con la sorprendente certeza de haber escuchado algo que estaba esperando 

escuchar, algo imposible de decir.

 ����À�����������ǡ� �����������������������×���������×�������ϐ�������������������
������������×����ǡ���������ϐ���������������������������ȋ�������ǡ�����������ǡ���������������
���������ǡ�����������������������������������������ȌǤ�����������������������������
��ï��
llegó con la preciosa edición italiana de Tirinea que acababa de recibir, y luego nos piǦ
��×������������±�������������ϐ���������������������Ǥ������������������������������Ǥ�
De paso, otro día, apareció con varios ejemplares de la segunda edición de Tirinea y 

los repartió como regalos. A estas alturas todos lo amábamos y conversábamos entre 

nosotros sobre el deseo de compartir con él fuera de la universidad. Queríamos trabar 

���������������������������������±����Ǥ�2������������×������������������������ǡ��������
veces, en su casa que olía a eucalipto, junto al calor familiar de la Sulma, la Carmencita, 

el Pibi y el Corito.

 �����������������������������������ǡ����
��ï��������×����������������������±�Ǧ
dome una hoja de lechuga en la chaveta. Viendo que se había obrado un milagro, mis 

compañeros pidieron su respectiva lechuga y estuvimos charlando así por horas. (Cabe 

decir que la unción de la lechuga sigue vigente y, aunque se han utilizado ciertas hortaǦ
lizas en casos precarios, sus efectos mágicos han ganado popularidad).

 Cuando el Jesús nos invitaba a tomar vino a su casa (generalmente después de la 

ch´alla de un libro), yo siempre me acordaba de la palabra políglota. Junto al desconoci-
do para sí mismo y al barman, el políglota es un personaje de sed insaciable que aparece 

en el capítulo 26 de Un verano con Marina Sangabriel�Ȅ��������������������������À����
obra del Jesús, y que no ha dejado de resonar desde entonces en mi memoria.

 ����������À������������������������������×�������������������ǡ������������������Ǧ
queño Seque y el miope invisible Cuñanchiro. Aunque sabemos que el políglota es una 

persona versada en varios idiomas, en la novela del Jesús, políglota es alguien que sabe 
que su sed es insaciable y no ignora, por lo tanto, que beber no le servirá de nada. �����������
que la palabra políglota resonaba en mí antes y después de esas fantásticas reuniones.

 ¿Por qué alguien versado en varios idiomas sabe que su sed es insaciable?  Tal 

enigma rondaba en mi cabeza cada vez que pensaba en la palabra políglotaǤ����������Ǧ
tonces me convenía dar una respuesta. Así que me metí a navegar en mi idioma con la 

�����À������������������������������ϐ��Ǥ�����±�������������Ó�������������������±�����
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la palabra políglota, pero recuerdo que por esa época el Piñas comentó que ������À��ϔ���
��������ϔÀ�. Y todos sabíamos a lo que se refería.

 Un par de años después el Jesús apareció con aruskipasipxañanakasakipunira-
kispawa��������������������������������������Ǥ���������������������������ǡ��������������
marca mayor. Ni siquiera sabía por dónde empezaría a leerla. Hasta que me animé a coǦ
menzar En el país del silencio����������±�������À��������������������������������ǣ���������
Visto Por Jursafú: Trabajar es descansar en sí mismo, no sobre las espaldas de los demás.

 Uno sabe que se ha topado con un talismán cuando en él se cifran muchas cosas, 

cuando allí se concentran antiguas y nuevas resonancias. Por ejemplo, para animarme a 

guardar la extensa palabra aymara, gran parte de la palabra políglota tenía que haberse 

hecho carne en mí. No había caso de dudar de que un políglota es un desconocido para 
sí mismoǡ���������������������������������������������ϐ�����������������Ǥ�����������ǡ�
más que dar una respuesta al enigma, dejé que la palabra me habitara en silencio.

 A veces me imagino al Jesús diciéndole esta palabra a un kallawaya en una monǦ
��Ó���� ����������±���������������������ǡ��� ��������������ϐÀ������������������� ������
latitudes. Y es cuando el políglota vuelve, pero esta vez saludando: Aruskipasipxaña-
nakasakipunirakispawa.

 Cuando el Jesús me contó que al Jaime le había fascinado la voz guaraní upiti no 

��������×������������������������À��������������������������������������ǣ�ǲ�����������
decir que hay un país”. Porque al Jesús le gustaba hablar de país. Nunca le escuché haǦ
blar de nación, por ejemplo. Sabía cuidar sus palabras.

 Si uno quiere traducir la palabra país, por ejemplo, primero piensa que le faltan 

letras (una sílaba solar y un círculo de remate) para ser paraíso. Sin embargo, siempre 

dan ganas de remitirse a la etimología. Y uno pasa de pays a pagensis, para terminar 

en el pago Ȅ��������������������×������������������������������Ó������������������
Galia y Germania. De ahí a la palabra pagano hay un solo paso, pues nada más ajeno a 

un políglota que un monógloton.

 Si seguimos atendiendo las resonancias de país nos topamos con el feliz vocaǦ
blo paisano. Y luego podemos volver a pagensis para aventurarnos en Pangea. A esas 

alturas, el viaje alcanza cientos de millones de años antes de nuestra actual civilización. 

Pero podemos dividir Pan y Gea para creer que hemos cerrado el círculo y estamos en 

nuestro pagoǤ�������������ǡ����������������������ǡ�aruskipasipxañanakasakipunira-
kispawa si queremos creer en tal país.

 Para terminar, cabe recordar que el Jesús amaba tanto esta palabra que tuvo la 

precaución de advertir que su longitud podía llevar al desprevenido a confundirla con 

una serpiente. Sólo los aymaras conocían el sortilegio de la palabra aruskipasipxañakaǦ
sakipunirakispawa. Pero El Otro se había convencido de que la serpiente que se duerme 
está partida por el eje (En el país del silencio, 153). Y por eso la memoria no duerme.
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���������������������������������������������������������������
����������������������Ȁ	������

FIELKHO Y LOS VIEJOS

Hay una escena o una imagen o un momento en Tirinea (1969) en la que Jesús UrzagasǦ
����������������������������	�����������������������������ϐ���������������������������Ǧ
entes de la Guerra del Chaco, con sus discretas medallas haciendo de un escudo inútil 

contra el tiempo. Hay, claro, muchos otros momentos en los que la vejez, e incluso la deǦ
crepitud, está presente como una fuerza oscura, de alta gravedad, hacia la cual se dirige 

todo: el paisaje, las palabras, los recuerdos, los deseos, el viento. Sin embargo, es esta la 

imagen que atesoro de esa novela, breve en páginas e inmensa en su cosmogonía, de la 

que entre otras cosas aprendí que el Chaco es un territorio fértil, alucinado de nostalǦ
gia, la contracara sorpresiva del verde expansivo en el que yo me crié.

Guardo la escena porque creo, siento, que en su naturalísimo minimalismo se traduce 

mucho de la bolivianidad en la que fuimos deviniendo a lo largo del siglo XX, una boliviǦ
���������������������������ǡ���ϐ������������������������������������Ǥ�	���������������
a los viejos con un respeto (desmesurado, piensa) que por un instante le hace sentir 

vergüenza, consciente tal vez de que la humildad nos ha debilitado durante demasiadas 

décadas y de que, a diferencia de esos hombres que sí pudieron jugarse el pellejo en 

defensa de la patria concreta y polvorienta,  él no podrá, ni con cada cabeza de su genǦ
�����×�ǡ�����������������������������������������×��������������ͳͻ͹ͻǤ�	�����������±��Ǧ
��������������������Ǥ�	��������������Ǥ�	�����������������������������������Ǥ�	������ǡ�
sin embargo, dueño del Chaco.

“Pero tú sólo tienes inclinación a vivir en lo desconocido, a saludar con desmesurado 

���������� ������������������ ������������������������� �������������������ǳ� ȋͻͳȌǤ�����
escena sencilla, e hiriente por lo real, funciona para mí como un déjà vu de mi propia 

��������ǡ����������������������������À�����ϐ��������������������������������������������
pueblo, marchando con su pequeño ejército de soldados anacrónicos, portando un orǦ
gullo tan lejano que se me hacía un misterio. Con el paso de los años ese ejército fue 

mermado por el trabajo minucioso de la muerte. Dicen que en uno de los últimos desǦ
ϐ������×������À���������������Ǥ������������������������������������ǡ����������������������
historia misma que se despedía. ¿Sacaría alguien una foto?
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���������������������������������������������×����������������������������
��ï������Ǧ
gasti, yo hoy quise señalar esta. Le debo el saber que el Chaco no es Comala, aunque 

����������������������������Ǥ���������������� �����������ǡ������������ǡ���������� ����×�
ninguna guerra, sino el encuentro inevitable de dos íntimos hermanos: el tiempo y la 

muerte. Allí, en Tirinea, el espíritu de mi abuelo debe haber recuperado el oído  para 

escuchar mejor la voz del viento, eterna y poderosa, copulando con la hondura de esa 

“llanura desértica”.
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Rodolfo Ortiz 

La Paz/Pittsburg

ȏ���������Ȑ

 

Dos: hosco memento. 

����ǣ�����������×����À������À���ǡ�����������������������ȏ�×����Ȑǡ����������������������Ǧ
co (epirríptei allélois tà kôla aph’hetérou héteron, “períodos se lanzan el uno sobre el 

otro”, copta Demetrio). 

Con la mano de nadie

ni en página

it:



SOPA DE LETRAS 
�,�/ZK^
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Thomas Rothe y Rodrigo Olavarría (Santiago)

Selección de poemas de Rodrigo Lira

Traducidos al inglés por Thomas Rothe y Rodrigo Olavarría

Presentación 

��������±����������������������������������ϐ����������������������ȋ��������ǡ�ͳͻͶͻǦͳͻͺͳȌ�
���������������������������������������������������������������ǡ�������������������ϐÀ����
traducibilidad a otras lenguas, tanto en lo lingüístico como en lo cultural. No se trata 

sólo de un vocabulario local y complejos juegos de palabras, sino que de una particular 

forma de integrar elementos culturales populares y pop en la poesía escrita, además 

durante un momento de la historia nacional reciente cuando nada se podía decir 

abiertamente sin temer represalia o persecución política. Así, la obra de Lira mezcla 

picardía chilena con un profundo conocimiento de la “alta” cultura europea, situándose 

en el Chile de los años setenta y ochenta. Las parodias a grandes obras de la literatura 

chilena y a poetas consagrados, como Lihn, Parra y Zurita, más la elaboración de un 

��������������������������������ǡ���������ϐ������������������������������������������
�����������������������Ǥ���������ǡ�����������ϐ�����������������������������������������
también una participación activa en ella. Traspasar una obra así a otra lengua con 

referentes lejanos tiene que asumir perder ciertas interpretaciones y reverberaciones 

que pueden ocasionar en los lectores chilenos. 

Desechada la idea de hacer una traducción literal de esta obra, hemos intentado rediseñar 

los textos de la forma más adecuada para traspasar la experiencia del poema al lector 

�������������Ǥ�������������������������������������������×����������������ϐ�������������
palabras, su situación en el contexto de la producción poética y el ritmo de los versos, 

esa música que a veces Lira compone con esmero y otras veces la rompe a propósito 

a través de ruidos fuertes, a través de un “alarido” desesperado, como en uno de sus 

poemas más conocidos “Grecia 907, 1975”. Traducir con este objetivo implica ceder 

ciertas palabras o frases y apropiarse de otras en inglés que no necesariamente están 

en el original. 

Para Walter Benjamin, la traducción constituye una forma surgida de la pugna entre 

��� ϐ����������� ��� ��������ǡ����������� ���������� ����������ǲ������������� ��� �������������
se traduce una actitud que pueda despertar en dicha lengua un eco del original” 

(136)

1

. Con esta idea en mente, hemos considerado que la traducción no es un simple 

�������������������� ����òÀ��������� ������ǡ��������������������������������� ��ϐ������
���� �������������������� ��������Ǥ� ��� ��������ǡ� ���� ����� ��� ���������� ��������×�ǡ� ���
multiplica al entrar en las faenas de la traducción, para dar a conocer nuevas lecturas y 

maneras de interpretar el mundo. Aunque la escritura de Lira resiste ser traducida, llevarla 

a otra lengua busca resistir las limitaciones de miradas foráneas, enriqueciendo los diálogos 

��±������������±�������������������òÀ�����Ǧ����������Ǥ������������������������������×��������
����������������������������������������������������ϐ������������������Ó������������Ǥ�

Thomas Rothe

1“La tarea del traductor” [1923]. Angelus Novus. Barcelona: Edhesa, 1971, pp. 128-143.
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PUBLIC NOTICE

The Poor should be informed 

There are Onions for Them in the Municipality of Santiago.

Deposited along a row of windowsills the Onions can be seen 

	�����������������������������������������������������������Ǥ
Behind the windows on the third story you’ll spot 

Several babies in their cribs and through the windows below them

You’ll spot part of the Onions for the Poor.

To see them you must reach a courtyard

The courtyard with two very green Trees

��������������������Ǧ����������������
With a box that ascends and descends

��������������������������������������ϐ�����
And glass roof

��������������������������������������Ǧ�������������� 

����������������������ϐ���������������
After going through a large doorway

At the corner of a square named

ǲ��������������ǡǳ������������Ǧ������������
Of a statue of a man on horseback, made of metal,

With his sword bolted to the horse

To avoid theft and damage.

There, below the windows with the babies,

���ǯ���ϐ��������������Ǥ��
  Maybe a few are available for the taking

�����ǯ������Ǥ�
 The man who operates 

������������ǡ�������������������Ǧ����������ǡ
Told me they were

 for the poor.

Then he said something about Minimum Wage.

����������������������Ȅ���������������������������������
and a typewriter. 

2

2 (this happened and was written in June, 1979).
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COMUNICADO

A la gente pobre se le comunica

����������������������������������������������������������Ǥ
Las cebollas se ven asomadas a unas ventanas

����������������������Ǥ��������������������������Ǥ
Tras las ventanas del tercer piso se divisan

Unas guaguas en sus cunas

y gordas que están un poco más abajo

Se ve algo de las Cebollas para la Gente Pobre.

Para verlas hay que llegar a un patio

Al patio con dos Arboles bien verdes

Después de pasar por el lado de una como jaula

con una caja que sube y baja

Después de atravesar una sala grande con piso de baldosas

Y con un tejado de vidrio

Con unas señoritas detrás de unos mostradores

Después de subir unas escaleras bien anchas

Después de pasar unas puertas grandes

���������������������������������������
de Armas, en la esquina del lado izquierdo

De una estatua de su señor a caballo, de metal,

Con la espada apernada al caballo

Para que no se la roben y hagan daño,

Ahí, debajo de las ventanas con las guaguas,

������������������
 No sé si se podrá conseguir

Unas poquitas

�����������������������
���������������ǡ��������������������ǡ
Me dijo que eran

para la gente pobre.

�����±�ǡ�����������������������À����Ǥ
Yo tenía que irme luego a comprar un plano de Santiago

y una máquina de escribir.

3

3 (sucedido y escrito en junio de 1979).
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FLOWER STROLL 

On a hill among hills in the jagged slope 

�����ϐ���������������������������������������
their colors quietly unfolding their tropisms

living their life by the law of the mountain climbed

by a man who sees them only while gathering a few

to cut their stems to assemble a bouquet of

�������������������������ϐ����������������

�������������������������������������������
the plants mutilated with my passing 

���������������������������������������
and violently slide grasping in one hand

the bouquet which free of pesticides and fertilizer

free of pruning and vitamins grew robustly 

at the borders of an irrigation canal

in the narrow earth of that hill

����������������������������ǣ
�������������������������ϐ���������������
contrasting yellows and violated colors

bathe their stems in fresh water   And it’s summer

� �������������������������ϐ������
 turn from their pure being to being objects of being picked

shifting into cultural entities

 they arouse words, thoughts and glances 

�����������������Ȅ����������������������������ǫ
�������������ǯ��������������������

who receives the bouquet after all 

����������ϐ��������������������
 and fold their robes, 

and sorrowfully dry up 

����������ϐ��������������������Ǥ
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PASEO DE LAS FLORES

De un cerro entre los cerros en la escarpada ladera 

������������ϐ����������������������������������������
sus colores desplegando tranquilas sus tropismos 

viviendo su vida a la usanza del monte al que sube 

un hombre que sólo las ve al recoger unas cuantas 

para cortar sus tallos para componer un ramo de 

�����������������������������ϐ�����

Paso yo y arranco corto tontamente defenestro

mutiladas van quedando aquellas matas tras mis pasos 

y en bajando el declive de la falda me resbalo

y deslizo con violencia sujetando en una mano 

el ramillete que sin pesticidas ni abono

sin podas ni vitaminas bien crecieran

a los bordes de un canal de agua de riego 

en la tierra angosta dese cerro

Remojo en un estanque ese despojo:

����������������������������ϐ�����
de colores amarillos y violados contrastantes 

bañan sus tallos en el agua fresca   Y es verano

����������À����������ϐ���������������
pasan de su puro ser a ser objeto al ser cortadas 

mudando en entidades culturales

hacen surgir palabras, pensamientos y miradas

�����������������������Ǭ�����ϐ����������������ǫ�
��������������������������

���������������ϐ�����������������
�������ϐ���������������Ó����
y recogiendo sus galas,

y se van secando tristes

����������������������ǡ�������ϐ������Ǥ
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THINGS THAT USUALLY HAPPEN AT ETERNAL MOMENTS

in memoriam A. R.

� �������������������������������������ϐ����
and dies.

� �������������������������ϐ����������������������������
sliding through eight stories of air v

e

r 

t 

i 

c 

a 

l

l

y

he descends in air gravity pulling 

down he goes quickly eternally for eight stories

of distance through the spiral stairwell

while the elevator sleeps wakefully lit 

by neon white tubes the building’s box on the avenue

named after he who founded this city where 

the building raises its eight stories while people 

in the building sleep that Sunday evening

  the most nocturnal and tired night

of the week

or is it Saturday evening?

Not sure, but it is 

a weekend, and spring is surfacing at this time 

when Roberto lets go 

   and he seems to fall without screaming

Or is it that no one hears him?

Or is it that everyone hears and prefers to collectively dismiss his cry 

that blends into the dreams 

 of those sleeping?

Down comes Roberto down he came, he comes
on a clear night lit by 

a full late August Moon,

   in the distance cats 

wail,   the noise 

     of air can be heard

brushing clothes through the rectangular stairwell 

and in roberto’s hands several 

    chemical substances

     chemicals

in his blood and sweat

Ͷ

Ͷ
 (from a manuscript dated summer of 1979)
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COSAS QUE SUELEN OCURRIR EN ETERNOS INSTANTES

in memoriam A. R.

Roberto cae se estrella en el suelo de baldosas 

y muere.

��������������������������������������Ǧ������ 

se desliza por el aire de ocho pisos de distancia v

e 

r 

t 

i 

c 

a 

l

desciende en el aire la gravedad lo llama

abajo se va raudo eternamente por ocho pisos

de distancia entre la espiral de la escalera 

mientras duerme el ascensor en la vigilia iluminada 

���������������×������������������������ϐ������������������ 

que lleva el nombre del que fundara siglos ha la ciudad dondese 

���ϐ�������������������������������������������������������������� 

�������ϐ����������������������������
la noche más nocturna y cansada

de la semana

¿o es la noche del sábado?

No sé, es en todo caso

���ϐ������������ǡ��������������������������������������� 

en que Roberto se deja caer

y parece que no grita

¿O es que nadie le oye?

Ǭ����������������������������ϐ�������������������������������������� 

que se mezcla con los sueños

de los dormidos?
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Abajo viene Roberto down he came, he comes

en la noche iluminada por la Luna 

���������ϐ������������ǡ

     a lo lejos plañen

maullidos,    se escucha

     el ruido del aire

por la caja escala al rozar la ropa

y en las manos de roberto hay diversas

sustancias químicas

chemicals

en su sangre y su sudor

5

5

 (de un manuscrito que data del verano de 1979)



73

ZŽŵĄŶ��ŶƚŽƉŽůƐŬǇ�;�ƵĞŶŽƐ��ŝƌĞƐͬWŝƩƐďƵƌŐŚͿ

�ĂƌĂ͕�ĐĞĐĂ͕�ƐŽŵďƌĂ

�ŝĞŶ�ƚĄůĞƌŽƐ�ƌĞĂůĞƐ�ŶŽ�ĐŽŶƟĞŶĞŶ�ĞŶ�ůŽ�ŵĄƐ�ŵşŶŝŵŽ�ŵĄƐ�ƋƵĞ�ĐŝĞŶ�ƉŽƐŝďůĞƐ͘

/ŵŵĂŶƵĞů�<ĂŶƚ

�ů� ůĂǌŽ�ƋƵĞ�ƵŶĞ�ŵŽŶĞĚĂ�Ǉ�ŵĞŵŽƌŝĂ�ŶŽ�ĞƐ�Ğů�ƉĂƐĂĚŽ͘��ů�ƐŝƟŽ�ĚŽŶĚĞ�ĞŶ�ZŽŵĂ�ƐĞ�ĂĐƵŹĂďĂ�
ŵŽŶĞĚĂƐ�ŚĂďƌşĂ�ĞƐƚĂĚŽ�ĞŵƉůĂǌĂĚŽ�ĞŶ�ůĂƐ�ŝŶŵĞĚŝĂĐŝŽŶĞƐ�ĚĞů�ƚĞŵƉůŽ�Ă�:ƵŶŽ�DŽŶĞƚĂ͘�dĂŵ-
ƉŽĐŽ�ĞƐĂ�ĐĞƌĐĂŶşĂ�ďĂƐƚĂ�ƉĂƌĂ�ŽƚŽƌŐĂƌůĞ�ƐƵ�ůŝŐĂǌſŶ�Ăů�ƌĞĐƵĞƌĚŽ͗�ƉŽƌƋƵĞ�Moneta ŚĂďƌşĂ�ƐŝĚŽ�
Ğů�ƚĠƌŵŝŶŽ�ĐŽŶ�ƋƵĞ�>ŝǀŝŽ��ŶĚƌſŶŝĐŽ�ƚƌĂĚƵũŽ�Mnemosyne͕�ƉŽĚƌĄ�ŽĐĂƐŝŽŶĂƌ�ƋƵĞ�ůĂ�͚ŵĞŵŽƌŝĂ͛�
;ůĂ�ĚŝŽƐĂ�ĂƐş�ƚƌĂĚƵĐŝĚĂͿ͕�ĞŶ�ůĂ�ĮŐƵƌĂ�ĚĞ�ŵŽŶĞƚĂ�;monere ĞŶ�ůĂơŶ�ĞƐ�͚ƌĞĐŽƌĚĂƌ͛Ϳ͕�ƐĞ�ĂƉƌŽǆŝŵĞ�
Ǉ�ƉƌĞƐƚĞ�ƐƵ�ĮŐƵƌĂ�Ă�ůĂ�ŵŽŶĞĚĂ͕�ƉĞƌŽ�ŶŽ�ƋƵĞ�ĠƐƚĂ͕�ĚŝŐĂŵŽƐ�Ğů�ĚŝŶĞƌŽ͕�ƐĞ�ĂǀĞŶŐĂ�ĞƐƉŽŶƚĄŶĞĂ-
ŵĞŶƚĞ�Ă�ƐĞƌ�ĮŐƵƌĂĚĂ�ďĂũŽ�Ğů�ĂƐƉĞĐƚŽ�ĚĞ�ƵŶĂ�ƉĂƌƟĐŝƉĂĐŝſŶ�ĞƐƉĞĐŝĂů�ĐŽŶ�Ğů�ƌĞĐƵĞƌĚŽ͘�͚DŽŶĞ-
ĚĂ͛�ĞƐ�ƵŶ�ĞƉſŶŝŵŽ͕�Ăů�ŵĂƌŐĞŶ�ĚĞ�ĞƐƚĂ�ĞƟŵŽůŽŐşĂ�ƉŽƉƵůĂƌ�Ƶ�ŽƚƌĂ�ŵĄƐ�ĞƌƵĚŝƚĂ͘�>Ă�ŵŽŶĞĚĂ�
ĐŝƌĐƵůĂ͕�ĞƐĐŽŶĚĞ͕�Ǉ�ƐĞ�ĞƐĐŽŶĚĞ͘�^ƵƐ�ĚŽƐ�ůĂĚŽƐ�ŚĂďůĂŶ�ĚĞů�ŚĞĐŚŽ�ĚĞ�ƋƵĞ�ƐŝĞŵƉƌĞ�ƉƵĞĚĞ�ƐĞƌ�
ƌĞĐŝďŝĚĂ͕�ƐĞĂ�ĐŽŵŽ�ĨƵĞƌĞ�ƋƵĞ�ƐĞĂ�ĞŶƚƌĞŐĂĚĂ͘�WĞƌŽ�ƵŶ�ůĂĚŽ�ŽƚƌŽ�ƚĂŵďŝĠŶ�ĂƉĂƌĞĐĞ͕�ǀŝƐŝďůĞ�ƐſůŽ�
Ăůůş�ĚŽŶĚĞ�ůĂ�ŵŽŶĞĚĂ�ŶŽ�ĞƐ�ǀŝƐƚĂ�ƉĞƌŽ�Ɛş�ƐĞ�ĚĞƉŽƐŝƚĂ͘��ŽŵŽ�Ğů�ĚŝŶĞƌŽ͕�ůĂ�ŵŽŶĞĚĂ�ĞƐ�ƵŶ�ůĂǌŽ�
ƋƵĞ�ĞŵƉŝĞǌĂ�ĚŽŶĚĞ�Ğů�ůƵŐĂƌ�ĚŽŶĚĞ�ƐĞ�ĨŽƌũĂ�ǇĂ�ƟĞŶĞ�ƵŶ�ŶŽŵďƌĞ�ƉĂƌĂ�ĞůůĂ�ĂŶƚĞƐ�ĚĞ�ƋƵĞ�ĠƐƚĂ�
ƐĞ�ĂĐƵŹĞ͘��ů�ĚŝŶĞƌŽ�ƐĞ�ĞŶƚƌĞŐĂ�ĞŶ�ůĂ�ĨĂŶƚĂƐşĂ�ĚĞů�ŝŶƚĞƌĐĂŵďŝŽ͖�ůĂ�ĂůŝĞŶĂĐŝſŶ�ŶŽ�ŽĐƵƌƌĞ�ŚĂƐƚĂ�
ƋƵĞ�ŶŽ�ƚŽŵĂ�ůƵŐĂƌ�Ğů�ƌĞĐŽƌĚĂƚŽƌŝŽ͕�ůŽ�ƋƵĞ�ĚĞũĂ�ǀĞƌ�ĞƐĞ�ŽƚƌŽ�ůĂĚŽ͗�Ğů�ůƵŐĂƌ�ĂŶƚĞƐ�ĚĞů�ŶŽŵďƌĞ͘�
>Ă�ŵŽŶĞĚĂ�ĞƐ�ƵŶ�ůĂǌŽ�ƋƵĞ�ŶŽ�ƚĞƌŵŝŶĂ͘

dƌĞƐ�ĐĂƐŽƐ�ĚŽŶĚĞ�ĞƐĐŽŶĚĞƌƐĞ�ůĂ�ŵĞŵŽƌŝĂ͖�ĚŽŶĚĞ�ŚĂůůĂ�ůƵŐĂƌ�ĂŶƚĞƐ�ƋƵĞ�ƐĞĂ�ŶŽŵďƌĂĚĂ͘��ů�Ɖƌŝ-
ŵĞƌŽ�ĞŶ�ůĂ�ĂŶƚĞƷůƟŵĂ�ĞƐƚƌŽĨĂ�ĚĞů�ƉŽĞŵĂ�͞ZşŽƐ�ĚĞ��ĂďŝůŽŶŝĂ͟�ĚĞ��ƌŬĂĚŝŝ��ƌĂŐŽŵŽƐŚĐŚĞŶŬŽ͕�
ƚŽŵĂĚŽ�ĚĞů�ůŝďƌŽ�A orillas del río excluido͕�ĚĞ�ϮϬϬϲ͘��ƐƚĂ�ĞƐ�ůĂ�ĞƐƚƌŽĨĂ͘

EĂĚŝĞ�ůŽ�ƉƌŽŶƵŶĐŝſ͘�EĂĚŝĞ�ŝŶĐůƵƐŽ�ĨƵŐĂǌŵĞŶƚĞ�ǀŝŽ�Ă�

ƋƵŝĞŶ�ĨƵĞ�ĚŝƐƉĞƌƐĂĚŽ�ƉŽƌ�ƵŶ�ĂƌďƵƐƚŽ�ĚĞ�ĞǀſŶŝŵŽ͕�ƉŽƌ�ƌŽĐşŽ͕�

ʹƵŶ�ƉůĂŶĞŽ͘�WĞƌŽ�ŝŶĐůƵƐŽ�Ɛŝ�ƌŽǌĂƐĞ�ůĂ�ǀŝƐŝſŶ�Ğů�ĨŽŶĚŽ͕�

ĚĞů�ŝŶĂŐŽƚĂďůĞ�ĐůĂƌŽ͕�ůĂ�ůƵŶĂ�Ăů�ĐƵĂĚƌĂƌ�ĐŽŶ�ůĂ�ůƵǌ�

ĐŽŵŽ�ĐŽƐĂ�ƋƵĞ�ĚĞŵƵĞƐƚƌĂ�ƐƵ�ĚĞƌĞĐŚŽ�Ăů�ůƵŐĂƌ�

Ǉ�ƉƌŽĞǌĂ�ƉŽƌ�Ğů�ĚĞĐŝƌ͕ �ĞŶ�Ğů�ƌĞĚŽŶĚĞů�ĐĂƌďŽŶşĨĞƌŽ�ƋƵĞĚĂƌĄ�ĂƌĚĞƌ�

ĐŽŵŽ�ĂŶƚĞƐ͘��ĞƐǀĂşĚŽ͕�Ă�ŵŽĚŽ�ĚĞ�ƵŶ�ůĂƉƐŽ�ĂďƐŽƌƚŽ�

�����������������������������ĞŶ�ƵŶ�ƉƵŶƚŽ�ĚĞ�ŵĂƚĞƌŝĂ�ĂƷŶ�ŶŽ�ƌŽƚĂ�ĚĞ�ĐŝĨƌĂ͘

>Ă�ŵŽŶĞĚĂ�ĂƉĂƌĞĐĞ�ĞƐĐŽŶĚŝĚĂ�ĞŶ�Ğů�͞ƌĞĚŽŶĚĞů͘͟ �>Ă�ƉĂůĂďƌĂ�ĞƐ�̨̨̍̔�;óbodͿ͕�Ğů�ƉĞƌşŵĞƚƌŽ�
ĚĞƐĐƌŝƚŽ�ƉŽƌ�Ğů�ĐşƌĐƵůŽ�ĚĞ�ƵŶĂ�ǇĂŶƚĂ͕�ĚĞ�ƵŶ�ĂŶŝůůŽ͖�Ğů�ĂƌĐŽ�ĐŽŶĐĠŶƚƌŝĐŽ�ƋƵĞ�ĞŶĐŝĞƌƌĂ�Ğů�ƌĞĐŽ-
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ƌƌŝĚŽ�ĚĞů�ĐŽŶƚŽƌŶŽ�ĚĞ�ůĂ�ŵŽŶĞĚĂ͘��Ŷ�ĞƐƚĞ�ĐĂƐŽ�̨̨̍̔�ĞƐĐŽŶĚĞ�̨̨̣̍�;obólͿ͗�ſďŽůŽ͕� ůĂ�ŵŽ-
ŶĞĚĂ�ŐƌŝĞŐĂ�ƋƵĞ�ƐĞ�ƐŽůşĂ�ĚĞƉŽƐŝƚĂƌ�ĞŶ�ůŽƐ�ŽũŽƐ�ĚĞů�ĐĂĚĄǀĞƌ�ƉĂƌĂ�ƋƵĞ�ĠƐƚĞ�ƉƵĚŝĞƌĂ�ƉĂŐĂƌůĞ�Ă�
�ĂƌŽŶƚĞ�Ă�ƋƵĞ�ĐƌƵǌĂƐĞ�ƐƵ�ƐŽŵďƌĂ�ƉŽƌ�Ğů�ƌşŽ��ƋƵĞƌŽŶƚĞ͘�>Ă�ƐƵƉĞƌĮĐŝĞ�ĞǆƚĞƌŶĂ�ĚĞů�ƉĄƌƉĂĚŽ�
ŶŽ�ƐĞ�ƐĞƉĂƌĂ�ĚĞ�ůĂ�ĐĞĐĂ�ĚĞů�ſďŽůŽ͕�ĐŽŵŽ�ůĂ�ŵŽŶĞĚĂ�ĚĞ�ůĂƐ�ŵĂŶŽƐ�ĚĞ��ĂƌŽŶƚĞ͘��Ɛş�ƐĞ�ƐĞůůĂ�ůĂ�
ŵĞŵŽƌŝĂ�ĚĞů�ǀŝĂũĞ͘

�ů�ƐĞŐƵŶĚŽ�ůŽ�ŚĂůůĂŵŽƐ�ĞŶ�ůĂ�ƉƌŝŵĞƌĂ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞ�ůĂ�ŽĐƚĂǀĂ�ƐĞĐĐŝſŶ�ĚĞů�͞WŽĞŵĂ�ĚĞů�ĮŶ͟�ĚĞ�DĂ-
ƌŝŶĂ�dƐǀĞƚĄŝĞǀĂ͕�ĚĞ�ϭϵϮϲ͘

Úl�Ͷ�ƟŵŽ�ƉƵĞŶƚĞ͘�

;͋DŝƐ�ŵĂŶŽƐ�ŶŽ�ĚŽǇ͕ �ŶŽ�ůĂƐ�ƐĂĐŽ͊Ϳ�

jůƚŝŵŽ�ƉƵĞŶƚĞ͕�

jůƚŝŵŽ�ƉĞůĚĂŹŽ͘

��Ͷ�ŐƵĂ�Ǉ�ƟĞƌƌĂ͘�

^ƵĞůƚŽ�ůĂƐ�ŵŽŶĞĚĂƐ͘�

�ŝ�Ͷ�ŶĞƌŽƐ�ƉŽƌ�ůĂ�ŵƵĞƌƚĞ͕�

>Ă�ƌĞƚƌŝďƵĐŝſŶ�ĚĞ��ĂƌŽŶƚĞ�ƉŽƌ�Ğů�>ĞƚĞŽ͘

DŽ�Ͷ�ŶĞĚĂƐ�ƵŵďƌĂ͘�

�Ŷ�ůĂ�ŵĂŶŽ�ƵŵďƌşĂ͘�^ŽƌĚĂƐ�

DŽ�Ͷ�ŶĞĚĂƐ�ĂƋƵĞůůĂƐ͘�

�Ɛş͕�Ă�ůĂ�ŵĂŶŽ�ƵŵďƌşĂ�Ͷ

DŽ�Ͷ�ŶĞĚĂƐ�ƵŵďƌĂ͘�

^ŝŶ�ďƌŝůůŽ�Ǉ�ƟĞƐĂ͘�

DŽ�Ͷ�ŶĞĚĂƐ�Ͷ�ƉĂƌĂ�ĞůůŽƐ͘�

�ŝĨƵŶƚŽƐ�ǇĂ�ƟĞŶĞŶ�ĂŵĂƉŽůĂƐ͘

WƵĞŶƚĞ͘

>Ă�ŵŽŶĞĚĂ�ĂƋƵş�ĐŝƌĐƵůĂ�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ǀŝƐŝďůĞ͕�ĞƐĐŽŶĚŝĚĂ�Ǉ�ĞŶƚƌĂŵĂĚĂ͘��ů�ĞũĞƌĐŝĐŝŽ�ĚĞ�ƌĞǀŝƐĂƌ�ůĂ�
ƉĂůĂďƌĂ�ĚĞ�ƵŶ�ůĂĚŽ͕�ĚĞů�ŽƚƌŽ͕�ĚĞ�ĂƋƵĞů�ŽƚƌŽ�Ǉ�ĚĞů�ĚĞ�ůĂ�ŝŵƉƌĞƐŝſŶ�ƋƵĞ�ĚĞũĂ�ĞŶ�Ğů�ůƵŐĂƌ�ĚĞ�ĚŽŶ-
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ĚĞ�ƐĞ�ƌĞƟƌĂ͕�ĞƚĐ͘�ĞƐ�ŶĞĐĞƐĂƌŝŽ�ƐſůŽ�Ăů�ŵŽŵĞŶƚŽ�ĚĞů�ĂĐƚŽ�ĚĞ�ƉĂŐĂƌ�ƉĂƌĂ�ƐĞŐƵŝƌ�ŶŽŵďƌĂŶĚŽ͖�ůĂ�
ŵŽŶĞĚĂ�ǇĂ�ƐŝĞŵƉƌĞ�ƉĂƌĞĐĞ�ƚĞŶĞƌ�ƵŶ�ŶŽŵďƌĞ�Ă�ŵĂŶŽ͘��ů�ĞũĞƌĐŝĐŝŽ�ĚĞ�ůŽƐ�ŶŽŵďƌĞƐ�ƉƌŝŵĞƌŽ�
ƉĂƌĞĐĞ�ƵŶĂ�ƐĞƌŝĞ�ĚĞ�ĂůƚĞƌŶĂƟǀĂƐ͘�ZĞĐŽƌĚĞŵŽƐ�Ă�͞ƋƵŝĞŶ�ĨƵĞ�ĚŝƐƉĞƌƐĂĚŽ�ƉŽƌ�ƵŶ�ĂƌďƵƐƚŽ͟�ĞŶ�
Ğů�ƉƌŝŵĞƌ�ƉŽĞŵĂ�ƋƵĞ�ƚƌĂşĂŵŽƐ͗�ĚŝƐĞŵŝŶĂĚŽ͕�ĞŶĐƵďŝĞƌƚŽ͘�>Ă�ƉŽůŝƐĞŵŝĂ�ĞŶ�Ğů�ŽƌŝŐŝŶĂů�ŶŽƐ�ƉĞƌ-
ŵŝƚĞ�ĂƋƵş�ůĞĞƌ�ĞŶ�͞Úl�Ͷ�ƟŵŽ�ƉƵĞŶƚĞ͟�ƚĂŵďŝĠŶ�͞WŽƌ�Ͷ�Ğů�ƉƵĞŶƚĞ�ĚĞ�ŚƵĞůůĂƐ͖͟ʡ�ƚĂŶƚŽ�ĐŽŵŽ�
ƋƵĞ� ͚DŽŶĞĚĂƐ�ƵŵďƌĂ͛�ƉƵĞĚĞ�ƐĞƌ�ƚĂŶƚŽ� ͚ůĂƐ�ŵŽŶĞĚĂƐ�ƐŽŶ�ƐŽŵďƌĂ͛�ĐŽŵŽ�͚ƐŽŵďƌĂ�ĚĞ�ƵŶĂ�
ŵŽŶĞĚĂ͛͘ ��Ŷ�monedas͕�ĞŶ�ƌƵƐŽ�moñéty͕�ůĂƐ�ĚŽƐ�ƷůƟŵĂƐ�ƐşůĂďĂƐ͕�ñety͕�ƐŽŶ�ƚĂŵďŝĠŶ�͚ŶŽ�ƚƷ͛�
;ñe tyͿ͖�ĞŶƚŽŶĐĞƐ�ĞŶ�͞DŽ�Ͷ�ŶĞĚĂƐ�ƵŵďƌĂ͗͟�͞DŽ�Ͷ�ŶŽ�΀ĞƌĞƐ΁�ƚƷ�ƵŶĂ�ƐŽŵďƌĂ͘͟ �͞DŽ͟�ƐŽŶ�ůŽƐ�
ĚŽƐ�ĨŽŶĞŵĂƐ�ƉƌŝŵĞƌŽƐ�ĚĞ�ůŽƐ�ĐƵĂƚƌŽ�ƋƵĞ�ĐŽŵƉŽŶĞŶ�Ğů�ŵŽŶŽƐşůĂďŽ�puente ĞŶ�ƌƵƐŽ�;mostͿ͘�
�ů�ƉƵĞŶƚĞ�ĞƐ�ĂƋƵş�ŽƐĐƵƌŝĚĂĚ�ƋƵĞ�ůĂ�ŽƚƌĂ�ƉĞƌƐŽŶĂ͕�ĞŶ�Ğů�ĞŶĐƵĞŶƚƌŽ�ƋƵĞ�ŶĂƌƌĂ�Ğů�ƉŽĞŵĂ͕�ŶŽ�
ĞƐ͘�>ŽƐ�͚ĚŝŶĞƌŽƐ͛�;dieñgáͿ�ĐŽŶƟĞŶĞŶ�Ğů�͚ĚşĂ͛�;diéñͿ�ƋƵĞ�ůĂƐ�ŵŽŶĞĚĂƐ�ŶŽ�ƐŽŶ�;ƋƵĞ�ŶŽ�ĞƐ�ĂƋƵĞů�
ƚƷͿ͘��ƚĐ͘�z�ƐŝŶ�ŽůǀŝĚĂƌ�Ğů�>ĞƚĞŽ͕�ĂƋƵĞů�ŽƚƌŽ�ƌşŽ�ĞŶ�Ğů�,ĂĚĞƐ�ĚĞů�ƋƵĞ�ďĞďĞŶ�ůĂƐ�ƐŽŵďƌĂƐ�ƉĂƌĂ�
ŽůǀŝĚĂƌ͘ �>Ă�ŵŽŶĞĚĂ�ĞŶ�ůĂ�ŵĂŶŽ�ĐŽŵŽ�Ğů�ƌĞŵŽ�ĞŶ�ůĂ�ĚĞ��ĂƌŽŶƚĞ͘�>ŽƐ�ƉŝĞƐ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ƉƵĞŶƚĞ͘�>Ă�
ŽƐĐƵƌŝĚĂĚ�ƟĞƐĂ�Ǉ�Ă�ƉƵŶƚŽ�ĚĞ�ƉĞƌĚĞƌƐĞ�ĞŶ�Ğů�ŽůǀŝĚŽ͘

�ů�ĚŝŶĞƌŽ�ƋƵĞĚĂ�ĚĞů�ůĂĚŽ�ĚŝƵƌŶŽ͕�ĚĞ�ůĂ�ĐůĂƌŝĚĂĚ͘�EŽ�ďƌŝůůĂ͘��Ɛ�ƉĂƉĞů͘�>Ă�ŵŽŶĞĚĂ�ĚĞů�ĚĞ�ůĂ�ŶŽ-
ĐŚĞ͘��ů�ſďŽůŽ�ĚĞƚĞŶƚĂ�ůĂ�ĐƵĂůŝĚĂĚ�ƉůĂƚĞĂĚĂ�ĚĞ�ůĂ�ůƵŶĂ͘�>Ă�ŽƐĐƵƌŝĚĂĚ�ƵŶ�ƚƌĂŶƐƉŽƌƚĞ�ƐŝŶ�ŵĞƚĂ͘�
>ŽƐ�ĚŝŶĞƌŽƐ�ůĂ�ĨĂŶƚĂƐşĂ�ĚĞ�ƉŽŶĞƌ�ƵŶ�ŶŽŵďƌĞ�Ă�ƚŽĚŽ͕�ĚĞ�ƚĞŶĞƌ�ƵŶ�ŶŽŵďƌĞ�ƉĂƌĂ�ƚŽĚŽ͕�ĚĞ�ƉŽĚĞƌ�
ůůĂŵĂƌ�ƚŽĚŽ͖�ůĂ�ďŝůůĞƚĞƌĂ�ĞƐ�ƵŶ�ĚŝĐĐŝŽŶĂƌŝŽ͘�^ſůŽ�ĚĞ�ĚşĂ͘�>Ă�ŶŽĐŚĞ�ƐĞ�ŽĐƵƉĂ�ĚĞ�ĐƌƵǌĂƌ�ƉŽƌ�Ğů�
ƉƵĞŶƚĞ͘���ŝŶǀĞƚĞƌĂĚĂŵĞŶƚĞ�ŚĂĐŝĂ�Ğů�ŽůǀŝĚŽ͘��Ğ�Ġů�ŶŽƐ�ůůĞŐĂ�Ğů�ƚĞƌĐĞƌ�ĐĂƐŽ͗�ůŽƐ�ďĂĐƚƌŝŽƐ�ŶŽƐ�
ůůĞŐĂŶ�ĞŶ�ŵŽŶĞĚĂƐ͘

>Ă�ďĂĐƚƌŝĂŶĂ�ĨƵĞ�ƵŶĂ�ǀĂƐƚĂ�ƌĞŐŝſŶ�ĞŶ�Ğů�ĞƐƚĞ�ƵďŝĐĂĚĂ�ĞŶƚƌĞ�ůĂ�/ŶĚŝĂ�Ǉ�WĞƌƐŝĂ͘�DĄƐ�ƉƌĞĐŝƐĂŵĞŶ-
ƚĞ�Ăů�ƐƵƌ�ĚĞů�KǆƵƐ͕�Ğů�ƌşŽ�ƚƌĂƐ�Ğů�ĐƵĂů�ƐĞ�ĂďƌĞ��ƐŝĂ�ĐĞŶƚƌĂů͕�Ăů�ŽĞƐƚĞ�ĚĞ�'ĂŶĚŚĂƌĂ�Ǉ�ĞŶĐĂƉƐƵůĂĚĂ�
Ăů�ŶŽƌƚĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽƌĚŝůůĞƌĂ�ĚĞů�,ŝŶĚƵŬƵƐŚ͘�,ŽǇ�ĚşĂ�ĞƐŽƐ�ƚĞƌƌŝƚŽƌŝŽƐ�ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞŶ�ŵĂǇŽƌŵĞŶ-
ƚĞ�Ă��ĨŐĂŶŝƐƚĄŶ͘�dƌĂƐ�ĚĞƌƌŽƚĂƌ�Ă��ĂƌşŽ�ĞŶ�'ĂƵŐĂŵĞůĂ�Ğů�ĂŹŽ�ϯϯϭ�Ă͘��͘�Ǉ�ĐŽŶƋƵŝƐƚĂƌ�WĞƌƐŝĂ͕�
�ůĞũĂŶĚƌŽ�DĂŐŶŽ�ŝŶǀĂĚĞ�ůĂ�ďĂĐƚƌŝĂŶĂ͕�ƷůƟŵŽ�ďĂƐƟſŶ�ĂƋƵĞŵĠŶŝĚĂ͕�ƉĂƌĂ�ĐĂƉƚƵƌĂƌ�Ă��ĞƐƐƵƐ͕�
ƌŝŐƵƌŽƐŽ�ŚŽŵďƌĞ�ĚĞ�ĂƌŵĂƐ�Ǉ�ĂƐĞƐŝŶŽ�ĚĞ��ĂƌşŽ�ůƵĞŐŽ�ƋƵĞ�ĠƐƚĞ�ŚƵǇĞƌĂ�ĞŶ�ůĂ�ĚĞƌƌŽƚĂ�ĐŽŶ�ůŽƐ�
ŐƌŝĞŐŽƐ͕� Ǉ� ĂƐş� ƚŽŵĂƌ� ĐŽŶƚƌŽů� ĚĞů� ŐƌĂŶ� ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ƵŶ�ƉŽƐŝďůĞ� ĂĐŽƐŽ�ŵŝůŝƚĂƌ� ĚĞ� ůĂƐ� ƐĂƚƌĂƉşĂƐ�
ŽƌŝĞŶƚĂůĞƐ�Ǉ�ůĂƐ�ƋƵĞ

ƉƵĚŝĞƌĞŶ�ƌĞĐůƵƚĂƌƐĞ�ĚĞƐĚĞ�dƌĂŶƐŽǆŝĂŶĂ͕�ůĂ�ƉŽƌĐŝſŶ�ĐĞŶƚƌĂů�ƚƌĂƐ�Ğů�KǆƵƐ͘�>Ž�ůŽŐƌĂ�Ğů�ĂŹŽ�ϯϮϵ�Ǉ�
Ă�ƉĂƌƟƌ�ĚĞ�Ăůůş�ƉƌĞǀĂůĞĐĞƌĄ�ĞŶ�ůĂ�ďĂĐƚƌŝĂŶĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�ĚĞ�ƌĂŝŐĂŵďƌĞ�ŐƌŝĞŐĂ�ƉŽƌ�ĂůŐƵŶŽƐ�ƐŝŐůŽƐ͕�
ĞŶĐůĂǀĂĚĂ�ĞŶƚƌĞ�WĞƌƐŝĂ�Ǉ�ůĂ�/ŶĚŝĂ͘���ůĂ�ŵƵĞƌƚĞ�ĚĞ��ůĞũĂŶĚƌŽ͕�^ĞůĞƵĐŽ�/�EŝĐĄƚŽƌ�ĨƵŶĚĂ�Ğů�ŝŵƉĞ-
ƌŝŽ�ƐĞůĠƵĐŝĚĂ�Ǉ�ŶŽ�ƉĂƐĂƌĄ�ŵƵĐŚŽ͕�ƵŶŽƐ�ŽĐŚĞŶƚĂ�ĂŹŽƐ�ĚĞƐĚĞ�ůĂ�ĐŽŶƋƵŝƐƚĂ�ĚĞ�ůĂ�ƌĞŐŝſŶ͕�ƋƵĞ�ůŽƐ�
ďĂĐƚƌŝŽƐ�ƐĞ�ŝŶĚĞƉĞŶĚŝǌĂŶ�ĚĞů�ĞƐƚĂĚŽ�ƐĞůĠƵĐŝĚĂ�ŐƌĂĐŝĂƐ�Ă�ůĂ�ĮŐƵƌĂ�ĞŵďůĞŵĄƟĐĂ�ĚĞ��ŝŽĚŽƚŽ�/͘�
DĄƐ�ƚĂƌĚĞ�ůŽƐ�ŐƌŝĞŐŽƐ�ĂǀĂŶǌĂƌĄŶ�ĚĞƐĚĞ�ůĂ�ďĂĐƚƌŝĂŶĂ�ŚĂƐƚĂ�ůůĞŐĂƌ�Ă�ŽĐƵƉĂƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞ�/ŶĚŝĂ�Ăů�
ĐƌƵǌĂƌ�Ğů�,ŝŶĚƵŬƵƐŚ͘�DĞŶĂŶĚƌŽ�/͕�ĞŶ�Ğů�ƐŝŐůŽ�//�Ă͘��͕͘�ƐĞ�ĐŽŶǀĞƌƟƌĄ�Ăů�ďƵĚŝƐŵŽ͘�>ŽƐ�ƚĞƌƌŝƚŽƌŝŽƐ�
ĞŶ�Ğů��ƐŝĂ�ĐĞŶƚƌĂů�ŝƌĄŶ�ƐŝĞŶĚŽ�ĐĞĚŝĚŽƐ�ĂŶƚĞ�Ğů�ƐƵĐĞƐŝǀŽ�ĂǀĂŶĐĞ�ĚĞ�ŝŶǀĂƐŽƌĞƐ�ŶſŵĂĚĞƐ͘���ƉĂƌ-
Ɵƌ�ĚĞů�ĂŹŽ�ϭϯϬ�Ă͘��͘�ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�ŚĞůĞŶşƐƟĐĂ�ƋƵĞĚĂƌĄ�ĐŽŶĮŶĂĚĂ�Ă�ůĂ�ƉŽƌĐŝſŶ�ŽĐƵƉĂĚĂ�ĞŶ�ůĂ�
/ŶĚŝĂ�ƐŽůĂŵĞŶƚĞ�Ǉ�ƉŽƌ�ƉŽĐŽ�ŵĄƐ�ĚĞ�ƵŶ�ƐŝŐůŽ͕�ŚĂƐƚĂ�ĚĞƐĂƉĂƌĞĐĞƌ�ƉŽƌ�ĐŽŵƉůĞƚŽ͘

>ŽƐ�ƚĞƐƟŵŽŶŝŽƐ�ƐŽŶ�ĞƐĐĂƐŽƐ͘��ƵŶƋƵĞ�ĞŶĐŽŵŝĂĚŽƐ�ƉŽƌ�Ğů�ƉŽĚĞƌşŽ�ĚĞƐƉůĞŐĂĚŽ�ĞŶ�ĞƐƚĂƐ�ƟĞ-
ƌƌĂƐ�ĐĂƐŝ�ƉŽƌ�ĞŶƚĞƌŽ�ĚĞƐĐŽŶŽĐŝĚĂƐ�ĞŶ�ŽĐĐŝĚĞŶƚĞ͕�ƐŽŶ�ŵĄƐ�ƋƵĞ�ƉŽĐĂƐ�ůĂƐ�ƌĞĨĞƌĞŶĐŝĂƐ�ĞƐĐƌŝƚĂƐ�
Ă�ůŽƐ�ďĂĐƚƌŝŽƐ�ŚĞůĞŶŝǌĂĚŽƐ�Ǉ�Ăů�ƌĞŝŶŽ�ŐƌĞĐŽďĂĐƚƌŝĂŶŽ�Ǉ�ŵĄƐ�ĞƐĐĂƐĂƐ�ĂƵŶ�Ăů�ƌĞŝŶŽ�ŝŶĚŽŐƌŝĞŐŽ͕�
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ĐŽŵŽ�ĞƐ�ĐŽŶŽĐŝĚŽ�ƚƌĂƐ� ůĂ� ŝŶĐƵƌƐŝſŶ�Ǉ�ĮŶĂů�ĚĞƐƟŶŽ�ĚĞ�ĞƐĂ�ƉƵŶƚƵĂů� ƚƌĂǀĞƐşĂ�ŚĞůĞŶşƐƟĐĂ�ĞŶ�
/ŶĚŝĂ͘�^ŽďƌĞ�DĞŶĂŶĚƌŽ�ƋƵĞĚĂ�ƵŶ�ĚŝĄůŽŐŽ͕�Ğů�Malindapañha͕�ƵŶ�ƚĞǆƚŽ�ďƵĚŝƐƚĂ�ĞƐĐƌŝƚŽ�ĞŶ�ƉĂůŝ�
ƋƵĞ�ĐŽŵƉƌĞŶĚĞ�ƵŶ�ĚŝĄůŽŐŽ�ŵĂŶƚĞŶŝĚŽ�ĞŶƚƌĞ�Ğů�ƌĞǇ�DŝůŝŶĚĂ͕�ĞƐ�ĚĞĐŝƌ�DĞŶĂŶĚƌŽ͕�Ǉ�Ğů�ƐĂďŝŽ�
ďƵĚŝƐƚĂ�EĂŐĂƐĞŶĂ͘�dƌĂƐ�ůŽ�ĐƵĂů�ůĂ�ƉĂůĂďƌĂ�ĞƐĐƌŝƚĂ�ĞƐĐĂƐĞĂ�ŚĂƐƚĂ�ĚĞƐĂƉĂƌĞĐĞƌ͘ �dƌĂƐ�ĐƌƵǌĂƌ�Ğů�
ĐŽƌĚſŶ�ŵŽŶƚĂŹŽƐŽ�ŚĂĐŝĂ�Ğů�ƐƵƌ�Ǉ�ĞŶƚƌĂƌ�ĞŶ�ůĂƟƚƵĚĞƐ�ĚĞ��ƵĚŚĂ�ůĂ�ŽƐĐƵƌŝĚĂĚ�ĐĂĞ�ƉŽƌ�ĐŽŵƉůĞ-
ƚŽ�ĞŶ�Ğů�ƌĞůĂƚŽ�ŐƌŝĞŐŽ͘�hŶĂ�ŽƐĐƵƌŝĚĂĚ�ŵŽŶĞƚĂƌŝĂ�ĚĞ�ƵŶĂ�ŶŽĐŚĞ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ŵŽŶĞĚĂ�ĚĞ�ƵŶĂ�ŽƐĐƵ-
ƌŝĚĂĚ�ĚŽŶĚĞ�ƐſůŽ�ƵŶĂ�ĐĂƌĂ�ĂƉĂƌĞĐĞ͕�ŽƚƌĂ�ƐĞ�ŝŶƚƵǇĞ�Ǉ�ŽƚƌĂ�ƉĞƌŵĂŶĞĐĞ�ŽƐĐƵƌĂ͘�>Ă�ĞǆŝƐƚĞŶĐŝĂ�ĚĞ�
�ĂĐƚƌŝĂ�ĞƐ�ŶƵŵŝƐŵĄƟĐĂ͘�^ŝ�ǇĂ�ĚĞ�ƉŽƌ�Ɛş�ĚĞƐĚĞ�ƐƵ�ŝŶĚĞƉĞŶĚĞŶĐŝĂ�ůĂ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�Ă�ůŽƐ�ƚƌĂǌŽƐ�ĚĞů�
ƌĞŝŶŽ�ŐƌĞĐŽďĂĐƚƌŝĂŶŽ�ĚĞďşĂ�ƌĞĐĂĞƌ�ĞŶ�ĞƐƚƵĚŝŽƐ�ĨƵĞƌĂ�ĚĞů�ƚĞƐƟŵŽŶŝŽ�ĞƐĐƌŝƚŽ͕�ƚƌĂƐ�DĞŶĂŶĚƌŽ�
ĞƐ�ƐſůŽ�ĐŝĞŶƚŽƐ�ĚĞ�ŵŽŶĞĚĂƐ�ĂĐƵŹĂĚĂƐ�ŚĂƐƚĂ�ůĂ�ĚĞƐĂƉĂƌŝĐŝſŶ�ĚĞů�ƌĞŝŶŽ�ůŽ�ƷŶŝĐŽ�ƋƵĞ�ƋƵĞĚĂ͘�
^ſůŽ�ůŽƐ�ŶŽŵďƌĞƐ�ĚĞ�ŽĐŚŽ�ƌĞǇĞƐ�ŶŽƐ�ŚĂŶ�ůůĞŐĂĚŽ�ŵĞŶĐŝŽŶĂĚŽƐ�ĞŶ�ĨƵĞŶƚĞƐ�ĞƐĐƌŝƚĂƐ͕�Ǉ�ƚĞŶĞ-
ŵŽƐ�ŶŽƟĐŝĂ�ĚĞ�ƚƌĞŝŶƚĂ�Ǉ�ĐƵĂƚƌŽ�ŵĄƐ�ƐŽůĂŵĞŶƚĞ�ƉŽƌ�ƐƵƐ�ŵŽŶĞĚĂƐ͘�z�ƵŶĂ�ƐĞƌŝĞ�ĚĞ�ĞǆŚĂƵƐƟǀŽƐ�
ĞƐĐƌŝƚŽƐ�ƌĞĐŝĞŶƚĞƐ�ƐŽďƌĞ�ůŽƐ�ďĂĐƚƌŝŽƐ�ĚĞƐĚĞ�ƐſůŽ�ĞƐĞ�ĐſŵƉƵƚŽ͘

�ů�ƌŽƐƚƌŽ�ĞŶ�ůĂ�ŵŽŶĞĚĂ�ŽĐƵƌƌĞ�ŽĐƵůƚĂŶĚŽ�ƐƵ�ƐŝŵĞƚƌşĂ�ĐŽŶŐĠŶŝƚĂ͘��ƉĂƌĞĐĞ�ĚĞ�ƉĞƌĮů͘�hŶ�ŽũŽ͕�
hŶĂ�ĐŽŵŝƐƵƌĂ͘�hŶĂ�ŶĂƌŝǌ͘�hŶ�ŽşĚŽ͘�Eŝ�Ğů�ĐŽŶƚŽƌŶŽ�ĚĞ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ�ĚĞƐĐƌŝďĞ�ůĂ�ŵŝƐŵĂ�ůşŶĞĂ�ƚĂŶ�
ƌĞĚŽŶĚĂ�ĚĞ�ůĂ�ĐŝƌĐƵŶĨĞƌĞŶĐŝĂ�ĚĞŶƚƌŽ�ĚĞ�ĚŽŶĚĞ�ƚŽŵĂ�ƐƵ�ƌĞůŝĞǀĞ͘��ů�ŽƚƌŽ�ůĂĚŽ͕�ĐůĂƌŽ͕�ŶŽ�ĂƉĂƌĞ-
ĐĞ�ĞŶ�Ğů�ƌĞǀĠƐ͘��Ğů�ŵŝƐŵŽ�ŵŽĚŽ�ƋƵĞ�ĚĞů�ĐŽŶƚŽƌŶŽ�ĚĞ�ůĂƐ�ůĞƚƌĂƐ�ŐƌĂǀĂĚĂƐ�ŶŽ�ĞƐƉĞƌĂƌşĂŵŽƐ�ƵŶ�
ŽƚƌŽ�ůĂĚŽ�ĚĞƐƉƵŶƚĂƌ�Ăů�ŐŝƌĂƌ�ůĂ�ŵŽŶĞĚĂ͘�>Ă�ŽƚƌĂ�ĐĂƌĂ�ĚĞů�ƌŽƐƚƌŽ�ƚĂŶƚŽ�ĐŽŵŽ�ĚĞ�ůĂ�ůĞƚƌĂ�ŶŽ�ƐĞ�
ŚĂůůĂŶ͘��ů�͞ƵŶ�ůĂĚŽ͟�ĚĞ�ůĂ�ƐŝŵĞƚƌşĂ�ŵŽƐƚƌĂĚŽ�;ůŽ�ƋƵĞ�ĐŽŵƉƌĞŶĚĞ�Ğů�ƉĞƌĮůͿ�ĚŝĐĞ�ƋƵĞ�ĞǆŝƐƚĞ�Ğů�
ŽƚƌŽ͕�ƉĞƌŽ�ŶŽ�ĂƉĂƌĞĐĞͶŶŝ�ũƵŶƚŽ�Ŷŝ�ĂƚƌĄƐ�ĚĞ�ƐƵ�ƉĂƌ͘ �hŶ�ƚƌĂƐůĂĚŽ�ĚĞ�ůŽ�ǀŝƐŝďůĞ�ĞŶ�ůĂ�ƐƵƉĞƌĮĐŝĞ�
ƋƵĞĚĂƌĄ�ƉŽƌ�ƐŝĞŵƉƌĞ�ƐŝŶ�ĞǆƉůŽƌĂƌ͘ �WĞƌŽ�ĐƵĂŶĚŽ�ůĂ�ŝŵĂŐĞŶ�ĞƐ�ƉƵĞƐƚĂ�ĚĞ�ĨƌĞŶƚĞ͕�ĐŽŵŽ�ŽĐƵƌƌĞ�
ĞŶ�ůĂ�ĐĞĐĂ͕�ĞƐ�Ğů�ĐƵĞƌƉŽ�ĞŶƚĞƌŽ�Ğů�ƋƵĞ�ĂƉĂƌĞĐĞ͘��ů�ƌŽƐƚƌŽͲŵŽŶĞĚĂ�ĞƐ�ƵŶĂ�ŵŝƚĂĚ�ĐƵǇĂ�ŽƚƌĂ�ĞƐ�
ƐƵ�ĐŽŶƚƌĂƉĂƌƟĚĂ͕�ĂƉĂƌĞĐĞ�ĐŽŵŽ�ŵŝƚĂĚ�ƉĂƌĂ�ƋƵŝĞŶ�ůĂ�ǀĞ�ƉŽƌƋƵĞ�ƐĂďĞŵŽƐ�ůĂ�ĐĂƌĂ�ƐŝŵĠƚƌŝĐĂ�Ǉ�
ƉĂƌ�ʹ�Ǉ�ƐŝĞŵƉƌĞ͕�ĞŵƉĞƌŽ͕�ĞŶ�ŽƚƌŽ�ůĂĚŽ�ƋƵĞ�ĂƋƵĠů�ĞŶ�Ğů�ƋƵĞ�ĂƉĂƌĞĐĞ�ůĂ�ƋƵĞ�ǀĞŵŽƐ͘��ů�ĐƵĞƌƉŽ�
ĞŶƚĞƌŽͲŵŽŶĞĚĂ͕�ĞŶ�ůĂ�ĐĞĐĂ�Ž�ĐƌƵǌ͕�ůŽŐƌĂ�ƐŽƉŽƌƚĂƌ�ĂƉĂƌĞĐĞƌ�ĐŽŶ�ƵŶĂ�ĐĂƌĂ�Ăů�ĚĞǀĞůĂƌŶŽƐ�ƋƵĞ�
ůĂ�ŽƚƌĂ�ĞƐ͕�ŶŽ�ůĂ�ƐĞŐƵŶĚĂ�ŵŝƚĂĚ�ĚĞ�ƐƵ�ƐŝŵĞƚƌşĂ͕�ƐŝŶŽ�ůĂ�ĚŝƌĞĐĐŝſŶ�ƋƵĞ�ĚĞƐƉƵŶƚĂ�ĞŶ�ůĂ�ŝŵĂŐĞŶ�
ĞŶ�ĐŽŶũƵŶƚŽ͗�ƐƵ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽ͘��ů�ŽƚƌŽ�ůĂĚŽ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ĞƐ�ƐƵ�ŵŽǀĞƌƐĞ͘�z�ǀĞŵŽƐ�ĞƐ�ĂůŐŽ�ŵĞŶŽƐ�
ƵƐƵĂů�ŚĂůůĂƌ�ŵŽŶĞĚĂƐ�ĚŽŶĚĞ�ĞŶ�ůĂ�ĐĂƌĂ�ŚĂǇĂ�ŶŽ�Ğů�ƉĞƌĮů�ƐŝŶŽ�Ğů�ĐƵĞƌƉŽ�ĞŶƚĞƌŽ͕�Ăů�ŝŐƵĂů�ƋƵĞ�
ĞŶ�ůĂ�ĐƌƵǌ͖�ĐŽƐĂ�ƋƵĞ�ŽĐƵƌƌĞ�ŐĞŶĞƌĂůŵĞŶƚĞ�ĞŶ�ůĂƐ�ĂĐƵŹĂĚĂƐ�ĞŶ�ďƌŽŶĐĞ͕�ƉůŽŵŽ�Ǉ�ŶşƋƵĞů�;Ğů�
ŽƚƌŽ�ƉĂƚƌſŶ�ĞƐ�ŵĄƐ�ƵƐƵĂů�ŚĂůůĂƌůŽ�ĞŶ�ŽƌŽ�Ǉ�ƉůĂƚĂͿ͘��Ŷ�Ğů�ĐĂƐŽ�ĚĞ�ůĂƐ�ŵŽŶĞĚĂƐ�ŐƌĞĐŽďĂĐƚƌŝĂŶĂƐ�
Ğ� ŝŶĚŽŐƌŝĞŐĂƐ�ŶŽ�ĨĂůƚĂŶ�ĞƐƚĂƐ� ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞƐ͘�^Ğ�ŚĂ�ĂĐƵŹĂĚŽ�ĂůƌĞĚĞĚŽƌ�ƚƌĞƐĐŝĞŶƚĂƐ�ĐŝŶĐƵĞŶƚĂ�
ŵŽŶĞĚĂƐ�ʹĚĞů�ƚŽƚĂů�ĚĞ�ŵŝů�ĚŽƐĐŝĞŶƚŽƐ�ǀĞŝŶƟƐŝĞƚĞ�ƋƵĞ�ĐŽŵƉƌĞŶĚĞ�Ğů�ĂĐƚƵĂů�ƉĂƚƌŝŵŽŶŝŽ�ŵŽ-
ŶĞƚĂƌŝŽ�ŝŵƉƌĞƐŽ�ĞŶ�ůĂ�ďĂĐƚƌŝĂŶĂ�Ǉ�ŽĞƐƚĞ�ĚĞ�ůĂ�/ŶĚŝĂ�ĚƵƌĂŶƚĞ�ůŽƐ�ĚŽƐĐŝĞŶƚŽƐ�ĐŝŶĐƵĞŶƚĂ�ĂŹŽƐ�
ƋƵĞ�ǀĂŶ�ĚĞƐĚĞ�ůĂ�ŝŶĚĞƉĞŶĚĞŶĐŝĂ�ůůĞǀĂĚĂ�Ă�ĐĂďŽ�ƉŽƌ��ŝŽĚŽƚŽ�ŚĂƐƚĂ�ůĂ�ĮŶĂů�ĚŝƐŝƉĂĐŝſŶ�ĚĞ�ƚŽĚŽ�
ƌĂƐƚƌŽʹ�ƋƵĞ�ƉƌĞƐĞŶƚĂŶ�ƵŶ�ĐƵĞƌƉŽ�ĞŶƚĞƌŽ͕�ĂƐş�ƐĞĂ�ĚĞ�ŐĞŶƚĞ͕�ĂŶŝŵĂůĞƐ�Ž�ĚŝŽƐĞƐ͕�ĞŶ�ůĂ�ĐĂƌĂ͘

�Ɛ�ƐŽďƌĞƚŽĚŽ�Ă�ƉĂƌƟƌ�ĚĞ�ƌĞŝŶŽ�ĚĞ�dĠůĞĨŽ͕�Ğů�ĐƵĂů�ƐĞŐƷŶ�ĂůŐƵŶŽƐ�ŚĂďƌşĂ�ƚŽŵĂĚŽ�ůƵŐĂƌ�ĞŶƚƌĞ�
ůŽƐ�ĂŹŽƐ�ϳϱ�Ǉ�ϳϬ�Ă͘��͕͘�ƋƵĞ�ĞƐƚĂƐ�ŵŽŶĞĚĂƐ�ƉĂƌĞĐĞŶ�ĂĐƵŹĂƌƐĞ�ĐŽŶ�ŵĂǇŽƌ�ĂƐŝĚƵŝĚĂĚ͘�EŽ�ĞƐ�ƋƵĞ�
ĂŶƚĞƐ�ŶŽ�ůĂƐ�ŚƵďŝĞƌĂ�ĚĞ�ĞƐƚĞ�ƟƉŽ͕�ƉĞƌŽ�Ɛŝ�ĂƚĞŶĚĞŵŽƐ�Ğů�ůĂƉƐŽ�ĚĞ�ƟĞŵƉŽ�ĞŶƚƌĞ�dĠůĞĨŽ�ŚĂƐƚĂ�
ůĂ�ĚŝƐŽůƵĐŝſŶ�;ĂƉƌŽǆŝŵĂĚĂͿ�ĚĞů�ƌĞŝŶŽ�ŝŶĚŽŐƌŝĞŐŽ͕�ĂůƌĞĚĞĚŽƌ�ĚĞ�ĐŽŵŝĞŶǌŽƐ�ĚĞ�ůĂ�ĞƌĂ�ĐƌŝƐƟĂŶĂ͕�
Ğů�ƵƐŽ�ĚĞ�ĞƐƚĞ�ƟƉŽ�ĚĞ�ŵŽŶĞĚĂƐ�ƐĞ�ƚŽƌŶĂ͕�ĂƉĂƌĞŶƚĞŵĞŶƚĞ͕�ŵĄƐ�ĂďƵŶĚĂŶƚĞ͘�,ŝƉŽƐƚƌĂƚŽ͕�ƉŽƌ�
ĞũĞŵƉůŽ͕�ƵŶ�ŵŽŶĂƌĐĂ�ƉŽƐƚĞƌŝŽƌ�Ă�dĠůĞĨŽ�Ǉ�ĚĞ�ƋƵŝĞŶ�ĂƋƵĠů�ƚŽŵſ͕�ƐŝĞŵƉƌĞ�ĂƉĂƌĞŶƚĞŵĞŶƚĞ͕�
ĐŝĞƌƚŽƐ�ŵŽƟǀŽƐ�ĞŶ�Ğů�ĚŝƐĞŹŽ�ĚĞ�ƐƵƐ�ĚŝŶĞƌŽƐ͕�ĨĂďƌŝĐſ�ĐĂƐŝ�ůĂ�ŵŝƚĂĚ�ĚĞ�ůĂƐ�ŵŽŶĞĚĂƐ�ƋƵĞ�ƉƌŽ-
ĚƵũŽ�;ĚĞ�ůĂƐ�ƋƵĞ�ŶŽƐ�ŚĂŶ�ůůĞŐĂĚŽͿ�ĐŽŶ�ĮŐƵƌĂƐ�ĚĞ�ĨƌĞŶƚĞ�ʹĚĞ�ĐƵĞƌƉŽ�ĞŶƚĞƌŽʹ�ĞŶ�ƐƵƐ�ĐĂƌĂƐ͘�
�ŶĐŽŶƚƌĂŵŽƐ�ĚŽĐƵŵĞŶƚĂĚĂ�ĞƐƚĂ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂĐŝſŶ�ĞŶ�ůĂƐ�ƐĞƌŝĞƐ�ŽĐƚĂǀĂ�Ă�ĚƵŽĚĠĐŝŵĂ�ĐŽŶƚĞŶŝ-
ĚĂ�ĞŶ�Ğů�ĐĂƚĄůŽŐŽ�ƌĂǌŽŶĂĚŽ�ĚĞ�ŵŽŶĞĚĂƐ�ŐƌĞĐŽďĂĐƚƌŝĂŶĂƐ�Ğ�ŝŶĚŽŐƌŝĞŐĂƐ�ĚĞ�KƐŵƵŶĚ��ŽƉĞĂ-
ƌĂĐŚĐŚŝ�;ƉƵďůŝĐĂĚŽ�ĞŶ�ϭϵϵϭ͖�ĞƐ�ůĂ�ůĄŵŝŶĂ�ϲϲͿ͘�sĞŵŽƐ�Ă��ƉŽůŽ͕�Ă��ĞƵƐ͕�Ă�ŵŽŶƐƚƌƵŽƐ�ŵĂƌŝŶŽƐ͘�
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>Ă�ƐĞƌŝĞ�ƋƵĞ�ƉŽƌƚĂ�ĞƐƚŽƐ�ƷůƟŵŽƐ�ŚĂďƌşĂ�ƚŽŵĂĚŽ�ƐƵ�ĨƵĞŶƚĞ�ĚŝƌĞĐƚĂ�ĚĞ�ƵŶĂ�ƐĞƌŝĞ�ĂĐƵŹĂĚĂ�ƉŽƌ�
dĠůĞĨŽ�ƋƵĞ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂ�ƵŶ�ƐĞƌ�ŝŵĂŐŝŶĂƌŝŽ�ĐŽŶ�ƚŽƌƐŽ�ŚƵŵĂŶŽ͘�WĞƌŽ�ůĂ�ƌĞĨĞƌĞŶĐŝĂ�Ăů�ƐĞƌ�ŵĂƌŝŶŽ�
ĞƐ�ĞǆĐůƵƐŝǀĂ�ĚĞ� ůĂƐ�ƉƌŽĚƵĐŝĚĂƐ�ƉŽƌ�,ŝƉŽƐƚƌĂƚŽ͘� ^ŝ�ĞǆĐĞƉƚƵĂŵŽƐ� ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�ŽĐĂƐŝŽŶĂů�ĚĞ�
WŽƐĞŝĚſŶ�ĞŶ�ŵŽŶĞĚĂƐ�ĚĞ�ĐƵŹŽ�ĚĞ��ŶƟŵĂĐŽ�/�;ϭϴϱͲϭϳϬ�Ă͘��͘Ϳ�Ǉ�ĚĞ�EŝĐŝĂƐ�;ϵϬͲϴϱ�Ă͘��͘Ϳ͕�ůĂƐ�
ĚĞ�,ŝƉŽƐƚƌĂƚŽ�ƐŽŶ�ĐĂƐŝ�ůĂƐ�ƷŶŝĐĂƐ�ƋƵĞ�ůůĞǀĂŶ�Ă�ƐƵ�ĐĂƌĂ�ƵŶ�ƐĞƌ�ĚĞů�ŵĂƌ͘ �͞^Ğ�ŚĂ�ƐƵŐĞƌŝĚŽ�ƋƵĞ�
ůŽƐ�ŐƌŝĞŐŽƐ�ŶƵŶĐĂ�ŚĂŶ�ůŽŐƌĂĚŽ�ŽůǀŝĚĂƌ�ůĂ�ƐŽƌƉƌĞƐĂ�Ăů�ĐŽŶƚĞŵƉůĂƌ�ƉŽƌ�ƉƌŝŵĞƌĂ�ǀĞǌ�Ğů�ŐƌĂŶĚŝŽ-
ƐŽ�/ŶĚŽ͕�Ğů�ĐƵĂů�ůĞƐ�ƐƵƉŽ�ŵĄƐ�ƉĂƌĞĐŝĚŽ�Ă�ƵŶ�ŵĂƌ�ŝŶƚĞƌŝŽƌ�ƋƵĞ�Ă�ƵŶ�ƌşŽ͘͟ ��ƐƚŽ�ĞƐĐƌŝďŝſ�,͘�'͘�
ZĂǁůŝŶƐŽŶ�ĞŶ�ϭϵϭϮ�ĞŶ�ƐƵ�ŚŝƐƚŽƌŝĂ�ĚĞ��ĂĐƚƌŝĂ�Ăů�ŝŶƚĞŶƚĂƌ�ƌĂǌŽŶĂƌ�ůĂ�ƐƷďŝƚĂ�ĂƉĂƌŝĐŝſŶ�ŵĂƌŝŶĂ�
ĞŶ�ŵŽŶĞĚĂƐ�ĂĐƵŹĂĚĂƐ�Ă�ŵĄƐ�ĚĞ�ŵŝů�ŬŝůſŵĞƚƌŽƐ�ĚĞů�ŵĂƌ��ƌĄďŝŐŽ�;Ž�ŵĂƌ��ƌŝƚƌĞŽ͕�Erythra Tha-
lassa͕�ĞŶ�Ğů�ǀĞƌŶĄĐƵůŽ�ĚĞ�ĂƋƵĞůůŽƐ�ƟĞŵƉŽƐͿ͘

hŶŽ�ĚĞ�ůŽƐ�ƉƌŝŵĞƌŽƐ�ĐĂƚĄůŽŐŽƐ�ŶƵŵŝƐŵĄƟĐŽƐ�ĚĞĚŝĐĂĚŽƐ�Ă�ĞƐƚĂƐ�ůĂƟƚƵĚĞƐ͕�Ğů�ĚĞ�WĞƌĐǇ�'ĂƌĚ-
ŶĞƌ͕ �ĚĞ�ϭϴϴϲ͕�ĚĞƐĐƌŝďşĂ�ĞƐƚĂ�ƉŝĞǌĂ�ĞŶ�ƉĂƌƟĐƵůĂƌ�ĚĞ�ĞƐƚĞ�ŵŽĚŽ͗�͞dƌŝƚſŶ͕�ĚĞ�ĨƌĞŶƚĞ͕�Ğů�ĐƵĞƌƉŽ�
ĂĐĂďĂŶĚŽ�ĞŶ�ĐŽůĂƐ�ĚĞ�ƉĞǌ͖ʡ�ƐŽƐƟĞŶĞ�ƵŶ�ĚĞůİŶ�Ǉ�ƵŶ�ƟŵſŶ͘͟ ��Ŷ�dƌŝƚſŶ͕�ŚŝũŽ�ĚĞ�WŽƐĞŝĚſŶ͕�ƐĞ�
ĚĞůĞŐĂďĂŶ�ŐƌĂŶĚĞƐ�ƌŽůĞƐ�ĚĞ�ůŽƐ�ŵĞŶĞƐƚĞƌĞƐ�ŵĂƌŝŶŽƐ͘�z�ƋƵŝǌĄ�ƐĞĂ�ĞƐƚĞ�ŵŽŶƐƚƌƵŽ�ŵĂƌŝŶŽ�ĞŶ�
ĞĨĞĐƚŽ�dƌŝƚſŶ͕�ĂƵŶƋƵĞ�ŶŽ�ůŽ�ƐĞƉĂŵŽƐ͘�>Ă�ŵŝƐŵĂ�ĚĞƐĐƌŝƉĐŝſŶ�ĚĞ�'ĂƌĚŶĞƌ͕ �ĮƐŚ͛Ɛ�ƚĂŝůƐ�;͞ĐŽůĂƐ�
ĚĞ�ƉĞǌ͟Ϳ͕�ƉĂƌĞĐĞ� ŝƌ�ŵĄƐ�ĂůůĄ�ĚĞ� ůĂ�ĮŐƵƌĂ͗�tail ĞŶ� ŝŶŐůĠƐ�ƐŝŐŶŝĮĐĂ�͞ĐŽůĂ͕͟ �Ǉ�Ă�ƐƵ�ǀĞǌ�tails es 
ƵŶĂ�ŵƵǇ�ƵƐƵĂů�ĨŽƌŵĂ�ĚĞ�ƌĞĨĞƌŝƌ�ůĂ�͞ĐĞĐĂ͟�ĚĞ�ůĂ�ŵŽŶĞĚĂ͘�DƵǇ�ĞƐĐƵƌƌŝĚŝǌŽ͘�>Ž�ŵŝƐŵŽ�ƋƵĞ�Ğů�
ƉĂŝƐĂũĞ�ĂĐƵĄƟĐŽ�ƋƵĞ�ůĞ�ĂĚũƵĚŝĐĂŵŽƐ�ĐŽŵŽ�ŽƌŝŐĞŶ͘�t͘�t͘�dĂƌŶ�ĞŶ�ƐƵƐ�ĚĞŶŽĚĂĚĂƐ�ƋƵŝŶŝĞŶƚĂƐ�
ƉĄŐŝŶĂƐ�ƐŽďƌĞ� ůŽƐ�ŐƌŝĞŐŽƐ�ĞŶ��ĂĐƚƌŝĂ�Ğ� /ŶĚŝĂ͕�ĞŶ�ϭϵϱϭ͕�ĚĞĐşĂ͗�͞�ů�ƐŝŵďŽůŝƐŵŽ�ŶĂǀĂů�ĞŶ� ůĂƐ�
ŵŽŶĞĚĂƐ�ĚĞ�,ŝƉŽƐƚƌĂƚŽ�Ǉ�EŝĐŝĂƐ͕�ƵŶ�ĨĞŶſŵĞŶŽ�ŶƵĞǀŽ�ĞŶƚƌĞ�ůŽƐ�ŐƌŝĞŐŽƐ�ĚĞ�ůĂ�/ŶĚŝĂ͕�ŶŽ�ƐſůŽ�
ƚŽƌŶĂ�ŝŵƉŽƐŝďůĞ�ƐĞƉĂƌĂƌůŽƐ�΀Ă�,ŝƉŽƐƚƌĂƚŽ�Ǉ�EŝĐŝĂƐ΁�ƐŝŶŽ�ƋƵĞ�ůŽƐ�ĐŽŶĞĐƚĂ�Ă�ƉĂƌƟƌ�ĚĞ�ƵŶŽ�ĚĞ�
ůŽƐ�ƌşŽƐ�ĚĞů�WƵŶǇĂď͘��Ŷ�ĂůŐƵŶĂƐ�ĚĞ�ůĂƐ�ƐĞƌŝĞƐ�ĚĞ�ŵŽŶĞĚĂƐ�ĚĞ�,ŝƉŽƐƚƌĂƚŽ�͘ ͘͘�ĂƉĂƌĞĐĞ�ůĂ�&ŽƌƚƵŶĂ�
΀Ğů�ŶŽŵďƌĞ�ƌŽŵĂŶŽ�ĚĞ�dǇĐŚĞ͕�ĚŝŽƐĂ�ĚĞ�ůĂ�ƐƵĞƌƚĞ�Ž�ĚĞƐƟŶŽ΁�ĚĞ�ƵŶĂ�ĐŝƵĚĂĚ�͘͘͘�Ǉ�ĞƐƚĂ�ĐŝƵĚĂĚ�
ƉƵĞĚĞ�ƐŽůĂŵĞŶƚĞ�ƐĞƌ��ƵĐĠĨĂůĂ͕�ůĂ�ƷŶŝĐĂ�polis ĐŽŶŽĐŝĚĂ�ŚĂƐƚĂ�ĂŚŽƌĂ�ĞŶ�Ğů�ĞƐƚĞ͖ʡ�ƐƵƐ�ŵŽŶĞĚĂƐ�
͚ĐŝƚĂĚŝŶĂƐ͕͛ �ƉŽƌ�ůŽ�ƚĂŶƚŽ͕�ĚĞďĞŶ�ŚĂďĞƌƐĞ�ĂĐƵŹĂĚŽ�Ăůůş�ʹ�ŝŶĚƵĚĂďůĞŵĞŶƚĞ�ĠƐƚĂ�ĞƌĂ�ƐƵ�ĐĂƉŝƚĂůʹ�
Ǉ�ĚĂĚŽ�ƋƵĞ�ƵŶĂ�ƐĞƌŝĞ�ĚĞ�ĞƐƚĂƐ�ŵŽŶĞĚĂƐ�͚ĐŝƚĂĚŝŶĂƐ͛�ƉŽƌƚĂ�ĐŽŵŽ�ĮŐƵƌĂ�Ă�dƌŝƚſŶ�ƐŽƐƚĞŶŝĞŶĚŽ�
ƵŶ�ĚĞůİŶ�Ǉ�ƵŶ�ƟŵſŶ͕�Ğů�ƌşŽ�ĐŽŶ�Ğů�ĐƵĂů�ĞƐƚĄ�ĐŽŶĞĐƚĂĚŽ�ƐſůŽ�ƉƵĞĚĞ�ƐĞƌ�Ğů�:ŚĞůƵŵ͘͟ ��ƵĐĠĨĂůĂ͕�
ĐůĂƌŽ͕�ĞƐƚĄ�Ă�ŽƌŝůůĂƐ�ĚĞů�:ŚĞůƵŵ͕�ƵŶŽ�ĚĞ�ůŽƐ�ĂŇƵĞŶƚĞƐ�ĚĞů�/ŶĚŽ͘�z�ƚŽĚŽ�ĞƐƚŽ�ĞƐƚĂƌşĂ͕�ƚĂŵďŝĠŶ�
Ǉ�ƉĂƌĂ�dĂƌŶ͕�ĚĞůĞŐĂĚŽ�ĞŶ�Ğů�ĚĞƐƟŶŽ�ĚĞ�ĞƐƚĂƐ�ŵŽŶĞĚĂƐ͘��Ŷ�ďĂƐĞ�Ă� ůĂƐ�ĐƵĂůĞƐ� ůůĞŐĂ�Ă�ĚĞĐŝƌ�
ŝŶĐůƵƐŽ�ƋƵĞ�,ŝƉŽƐƚƌĂƚŽ�Ǉ�EŝĐŝĂƐ�ĞƌĂŶ�ƉĂĚƌĞ�Ğ�ŚŝũŽ͘��ŽƉĞĂƌĂĐŚĐŚŝ�ĞŶ�ĐĂŵďŝŽ�ŶŽ�ůŽƐ�ĐŽŶƐŝĚĞƌĂ�
ƉĂƌŝĞŶƚĞƐ�Ǉ�ůŽƐ�ƵďŝĐĂ�Ă�ƵŶĂ�ĚŝƐƚĂŶĐŝĂ�ĚĞ�Ăů�ŵĞŶŽƐ�ƚƌĞŝŶƚĂ�ĂŹŽƐ͕�EŝĐŝĂƐ�ƐŝĞŶĚŽ�ŵĂǇŽƌ͘ ��ŚŽƌĂ�
ĚĞ�ǀƵĞůƚĂ�Ăů�ŵŽŶƐƚƌƵŽ�ŵĂƌŝŶŽ�Ǉ�ǀŽůǀŝĞŶĚŽ�Ă�ƐƵƐ�ĞǆƚƌĞŵŝĚĂĚĞƐ͕�ůĂƐ�ĨŽƚŽŐƌĂİĂƐ�ŵƵĞƐƚƌĂŶ�ĚĞ�
ŚĞĐŚŽ�ĂůŐŽ�ĂƐş�ĐŽŵŽ�ƵŶĂ�ĐŽůĂ�ĚĞ�ƉĞǌ͘��Ŷ�ĐƵĂŶƚŽ�Ă�ƐƵƐ�ŵĂŶŽƐ͕�ůĂ�ĚĞƌĞĐŚĂ�ĂƉĂƌĞĐĞ�ĞǆƚĞŶĚŝ-
ĚĂ�;ĞƐ�ĚĞĐŝƌ�ůĂ�ǀĞŵŽƐ�ĞŶ�ƐƵ�ƚŽƚĂůŝĚĂĚ͕�ĂƵŶƋƵĞ�ŇĞǆŝŽŶĂŶĚŽ�Ğů�ĐŽĚŽͿ�Ǉ�ůĂ�ƉĂůŵĂ�ĂďŝĞƌƚĂ�ĞŶ�
ĂĐƟƚƵĚ�ĚĞ�ƐŽƐƚĞŶĞƌ�ƵŶ�ĚĞůİŶ�;ĚĞ�ƉĞƌĮů͕�ŵƵǇ�ƉĞƋƵĞŹŽͿ͖�ůĂ�ŵĂŶŽ�ŝǌƋƵŝĞƌĚĂ�ĂƉĂƌĞĐĞ�Ă�ƉƵŶ-
ƚŽ�ĚĞ�ĚĞƐĂƉĂƌĞĐĞƌ�ƚƌĂƐ�Ğů�ƚŽƌƐŽ͕�Ǉ�ĞŶ�Ğů�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�ĨƵŐĂǌ�ƋƵĞ�ƐĞ�ĚĞƐĐƵďƌĞ�ŶŽƚĂŵŽƐ�ƋƵĞ�
ƐŽƐƟĞŶĞ�ĂůŐŽ͖�ůĂ�ŵĂŶŽ�ƚŽĚĂ�ŽƌŝĞŶƚĂĚĂ�ŚĂĐŝĂ�ĂďĂũŽ͘�'ĂƌĚŶĞƌ�ĚĞĐşĂ�;Ǉ�ůŽ�ŵŝƐŵŽ�ĂŶƚĞƐ�ĚĞ�Ġů�
�ƵŶŶŝŶŐŚĂŵ�ĞŶ�Ğů�ƉƌŝŵĞƌ�ĐĂƚĄůŽŐŽ�ƉƵďůŝĐĂĚŽ�ũĂŵĄƐ�ĐŽŶĐĞƌŶŝĞŶƚĞ�Ă�ĞƐƚĂ�ƌĞŐŝſŶ͕�ĞŶ�ϭϴϴϰͿ�
ƋƵĞ�΀ůĂ�ŵĂŶŽ�ŝǌƋƵŝĞƌĚĂ΁�ƐŽƐƚĞŶşĂ�ƵŶ�ƟŵſŶ͘�>Ă�ƉĂůĂďĂ�ĞƐ�Ğů�ŝŶŐůĠƐ�rudder͖ʡ�͞ƟŵſŶ͕͟ �ĞŶ�ĞĨĞĐ-
ƚŽ͕�ƉĞƌŽ�ŶŽ�ƉĞŶƐĞŵŽƐ�ĞŶ�Ğů�ĐůĄƐŝĐŽ�ǀŽůĂŶƚĞ�ĚĞ�ďĂƌĐŽƐ͕�ŵĄƐ�ďŝĞŶ�ƵŶĂ�ƉĂůĂŶĐĂ�ƋƵĞ�ĞƐ�ƟŵſŶ͘�
Rudder ǀŝĞŶĞ�ƷůƟŵĂŵĞŶƚĞ�ĚĞ�ůĂ�ƌĂşǌ�ΎƌƃĂŶĂȭ͕�ƉƌĞƐĞŶƚĞ�ĞŶ�Ğů�ƚĠƌŵŝŶŽ�ŵŝƐŵŽ�ĐŽŵƉƌĞŶĚŝĚŽ�
ĞŶ�Ğů�ƐĞŶƚŝĚŽ�ĂŶƚŝŐƵŽ�ĚĞ�rudder ;͞ŝŶƐƚƌƵŵĞŶƚŽ�ƉĂƌĂ�ƌĞŵĂƌ͟Ϳ�ƚĂŶƚŽ�ĐŽŵŽ�ĞŶ�ůĂ�ƉĂůĂďƌĂ�ĂĐ-
ƚƵĂů�ĐŽŶ�ƋƵĞ�ĞŶ�ŝŶŐůĠƐ�ĚĞĐŝŵŽƐ�͞ƌĞŵĂƌ͕͟ �to row͘�DĄƐ�ƋƵĞ�ƟŵſŶ�ĚŝƌşĂŵŽƐ�ĐĂŹĂ�ĚĞů�ƟŵſŶ͕�
ƐĞŶƟĚŽ�Ăů�ƋƵĞ�rudder ƚĂŵďŝĠŶ�ĂůƵĚĞ͘�DĄƐ�ĚĞ�ƵŶ�ƐŝŐůŽ�ŵĄƐ�ƚĂƌĚĞ��ŽƉĞĂƌĂĐŚĐŚŝ�ŶŽƐ�ĚĞƐĐƌŝďĞ�
ĞƐƚĂ�ƐĞƌŝĞ�ĚĞů�ŵŽŶƐƚƌƵŽ�ŵĂƌŝŶŽ�ĚĞ�ĞƐƚĂ�ĨŽƌŵĂ͗�͞�ů�ŽƚƌŽ�ƉƵŶƚŽ�ĚĞ�ĐŽŶƚĂĐƚŽ�ĐŽŶ�dĠůĞĨŽ�ĞƐ�ƵŶĂ�
ĚŝǀŝŶŝĚĂĚ�ĂĐƵĄƟĐĂ�ĂŶŐƵşƉĞĚĂ�ĐƵǇĂƐ�ƉŝĞƌŶĂƐ�ƚĞƌŵŝŶĂŶ�ĞŶ�ĐŽůĂƐ�ĚĞ�ƉĞǌ͘�>Ă�ĮŐƵƌĂ�ƐŝŶ�ĞŵďĂƌŐŽ�
ƉŽƐĞĞ�ĞŶ�,ŝƉŽƐƚƌĂƚŽ͕�ĞŶ�ƌĞůĂĐŝſŶ�ĐŽŶ�ůĂ�ĚĞ�dĠůĞĨŽ͕�ƐƵ�ƉƌŽƉŝĂ�ŽƌŝŐŝŶĂůŝĚĂĚ͗�ůĂ�ĚŝǀŝŶŝĚĂĚ�ƐŽƐƟĞ-
ŶĞ�ĞŶ�ůĂ�ŵĂŶŽ�ĚĞƌĞĐŚĂ͕�ƉůĂŶĂ͕�ƵŶ�ĚĞůİŶ͕�Ǉ�ĞŶ�ůĂ�ŝǌƋƵŝĞƌĚĂ�ƵŶ�ƌĞŵŽ�΀une rame΁͘͟
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hŶ�ƌĞŵŽ͘��Ɛ�ĚŝİĐŝů�ƋƵĞ�ƵŶ�ƉĞǌ�ŶŽ�ƐĞĂ�ĚĞ�ƉĞƌĮů͘��ƐƚŽ�ŶŽ�ŽĐƵƌƌĞ�ĐŽŶ�ƚŽĚŽƐ�ůŽƐ�ĂŶŝŵĂůĞƐ͘��Ŷ�
Ğů�ĂĐĞƌǀŽ�ŵŽŶĞƚĂƌŝŽ�ĚĞ��ĂĐƚƌŝĂ�ĞŶĐŽŶƚƌĂŵŽƐ�ƵŶĂ�ĐĂƌĂ�ĚĞ�ĨƌĞŶƚĞ�ĞŶ�ůĂ�ĐĂƌĂ�ĚĞ�ƵŶĂ�ŵŽŶĞĚĂ͕�
ƉŽƌ�ƷŶŝĐĂ�ǀĞǌ�ĞŶ�ůĂƐ�ĂĐƵŹĂĚĂƐ�ĞŶ�ĞƐƚŽƐ�ƌĞŝŶŽƐ͘��Ɛ�ůĂ�ĐĂƌĂ�ĚĞ�ƵŶ�ƚŽƌŽ͕�ĂĐƵŹĂĚĂ�ƉŽƌ�ĂƋƵĞů�DĞ-
ŶĂŶĚƌŽ�ƋƵĞ�ƐĞ�ĐŽŶǀŝƌƟſ�Ăů�ďƵĚŝƐŵŽ�;ƋƵŝĞŶ�ƌĞŝŶſ�ĞŶ�ϭϱϱͲϭϯϬ�Ă͘��͘Ϳ͘�WĞƌŽ�ƵŶ�ƉĞǌ�ĞƐ�ĐŽŶĐŽŵŝ-
ƚĂŶƚĞŵĞŶƚĞ�ĚĞ�ƉĞƌĮů͕�Ǉ�ĐŽŶ�ƐƵƐ�ŵĄƐ�ǀĂƌŝĂĚĂƐ�ĨŽƌŵĂƐ�ŶŽ�ĚĞũĂ�ĚĞ�ƐƵŐĞƌŝƌ�ƐƵ�ĐƵĞƌƉŽ�ĞŶƚĞƌŽ�ůĂ�
ƐŽůĂ�ĐĂďĞǌĂ�ĚĞ�ƵŶĂ�ƉĞƌƐŽŶĂ͕�ĚĞƐĚĞ�ƐƵ�ƌĞĚŽŶĚĞǌ͕�ƉĂƌĂ�ůŽƐ�ŵĄƐ�ƌĞĐŚŽŶĐŚŽƐ͕�ŚĂƐƚĂ�ůŽƐ�ſǀĂůŽƐ�
ĚĞ�ůŽƐ�ŵĄƐ�ĂůĂƌŐĂĚŽƐ�Ǉ�ƌĄƉŝĚŽƐ͘��Ŷ�Ğů�ƌĞŵŽ�ĂƉĂƌĞĐĞ͕�Ă�ĚŝĨĞƌĞŶĐŝĂ�ĚĞ�ĞƐƚĂ�ĐĂƌĂ�ĚĞŶƚƌŽ�ĚĞ�ĞƐƚĂ�
ĐĂƌĂ͕�Ğů�ĐƵĞƌƉŽ͘�ZĞĐŽƌĚĞŵŽƐ͕�Ğů�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�ĞƐ�Ğů�ŽƚƌŽ�ůĂĚŽ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ͘��Ŷ�ĞƐƚĂ�ŵŽŶĞĚĂ�Ăŵ-
ďŽƐ͕�ĐĂƌĂ�Ǉ�ĐƵĞƌƉŽ͕�ǀŝĞŶĞŶ�Ă�ƐƵƉĞƌĮĐŝĞ�ĞŶ�ůĂ�ŵŝƐŵĂ�ĐĂƌĂ͘�WĞƌŽ�ůŽ�ƋƵĞ�ǀŝĞŶĞ�ůůĞǀĂ�ƐƵ�ŽƚƌŽ�ůĂĚŽ�
Ă�ĐƵĞƐƚĂƐ͕�ůĂĚŽ�ƐŝŶ�ĞŵďĂƌŐŽ�Ăů�ƋƵĞ�ŶƵŶĐĂ�ƐĞŹĂůĂ�ƉĞƌŽ�Ɛş�ŵŝƌĂ͘�EŽƐŽƚƌŽƐ�ŶŽ�ůŽŐƌĂŵŽƐ�ǀĞƌůŽ͕�
ƉĞƌŽ�ĂƵŶƋƵĞ�ŶŽ�ĂƉĂƌĞǌĐĂ�ƐŝĞŵƉƌĞ�ĞƐƚĄ͘�sĞƌ�ĞƐĂ�ĐĞĐĂ�ƋƵĞ�ǇĂ�ƟĞŶĞ�ƵŶ�ƉŝĞ�ĞŶ�ƐƵ�ƐŽŵďƌĂ�ĞƐ�
ŝŵƉŽƐŝďůĞ͕�ĐŽŵŽ�ǀĞƌ�Ă�WƌŽƚĞŽ͕�ůĂ�ƉƌŝŵŽƌĚŝĂů�ĚĞŝĚĂĚ�ŵĂƌŝŶĂ�ƋƵĞ�ǀŝǀĞ�ƐĂďŝĞŶĚŽ�Ğů�ĨƵƚƵƌŽ�ƉĞƌŽ�
ĐĂŵďŝĂ�ĚĞ�ĨŽƌŵĂ�Ăů�ƋƵĞƌĞƌůŽ�ƵŶŽ�ĂƉƌĞƐĂƌ͘ ��ŽŵŽ�Ğů�ĞǆƚƌĞŵŽ�ĚĞů�ƌĞŵŽ�ŚƵŶĚŝĚŽ�ĞŶ�Ğů�ĂŐƵĂ͘�
�ŽŶĚĞ�Ğů�ƌĞĐƵĞƌĚŽ�ĚĞ�ƵŶĂ�ĨŽƌŵĂ�ŶŽ�ůůĞǀĂ�Ă�ǀĞƌ�ůĂ�ŽƚƌĂ͘

WĞƌŽ�ƌĞĐŽƌĚĞŵŽƐ͕�Ă�ůĂ�ƉĂůĂďƌĂ�͞ ŵŽŶĞĚĂ͕͟ �ĞŶ�ůĂơŶ�moneta͕�ƐĞ�ůĞ�ŚĂ�ĂĚũƵĚŝĐĂĚŽ�ĚŽƐ�ŽƌşŐĞŶĞƐ͘�
hŶŽ�ĞƐ�Ğů�ǀŝŶĐƵůĂĚŽ�Ă�ůĂ�ŵĞŵŽƌŝĂ�Ǉ�Ğů�ƌĞĐŽƌĚĂƚŽƌŝŽ͘�Moneta ŚĂďƌşĂ�ƐŝĚŽ�ƚƌĂĚƵĐĐŝſŶ�ĚĞ�Mne-
mosyne͕�ŵŶĠŵŝĐĂ�ĚŝǀŝŶŝĚĂĚ�ĚĞ� ůĂ�ŵĞŵŽƌŝĂ�Ǉ�ŵĂĚƌĞ�ĚĞ� ůĂƐ�ŵƵƐĂƐ͖�ĂŵƉĂƌĂĚŽ�Ğů� ƚĠƌŵŝŶŽ�
en monere͕�͞ƌĞĐŽƌĚĂƌ͘͟ ��ů�ŽƚƌŽ�ĞƐ�ůĂ�ƉĂůĂďƌĂ�ŐƌŝĞŐĂ�monéres ;ʅʉʆɼʌɻʎͿ͗�͞ƐŽůŝƚĂƌŝŽ͕͟ �͞ƷŶŝĐŽ͘͟ �
WĂůĂďƌĂ�ĠƐƚĂ͕�monéres͕�ƋƵĞ�ĞŶ�Ğů�ŵĂƌĐŽ�ĚĞ�ůĂ�ůĞŶŐƵĂ�ŐƌŝĞŐĂ�ŚĂ�ĂƌƌŝďĂĚŽ�Ă�ƐƵ�ǀĞǌ�Ă�ƵŶ�ŵƵǇ�
ĞƐƉĞĐŝĂů�ƐŝŐŶŝĮĐĂĚŽ͗�Ğů�monéres ĞƐ�ƵŶ�ƟƉŽ�ĚĞ�ďĂƌĐŽ͕�ĞŶ�ƉĂƌƟĐƵůĂƌ͗�Ğů�ƋƵĞ�ƟĞŶĞ�ƵŶĂ�ƐŽůĂ�
ŚŝůĞƌĂ�ĚĞ�ƌĞŵŽƐ͘��ŶƚĞƐ�ĚĞ�ĂƌƌŝďĂƌ�Ăů�ƐĞŶƟĚŽ�ĚĞ�͞ƐŽůŝƚĂƌŝŽ͕͟ �͞ƷŶŝĐŽ͕͟ �monéres ĞƐ�ƵŶ�ƟƉŽ�ĚĞ�
ĞŵďĂƌĐĂĐŝſŶ͕�ĞŶ�ĞĨĞĐƚŽ͕�ĐŽŶ�ƵŶĂ�ƷŶŝĐĂ�ŐƌĂĚĂ�ĚĞ�ƌĞŵŽƐ�;Ž�ďŝĞŶ�ĐĂďƌşĂ�ůĂ�ƉŽƐŝďŝůŝĚĂĚ�ƋƵĞ�ůŽƐ�
ƌĞŵŽƐ�ƋƵĞ�ůĂ�ƉƌŽƉƵůƐĂŶ�ĨƵĞƌĂŶ�ŵĂŶĞũĂĚŽƐ�ĐĂĚĂ�ƵŶŽ�ƉŽƌ�ƵŶĂ�ƐŽůĂ�ƉĞƌƐŽŶĂͿ͘�hŶ�ďĂŶĐŽ�ĚĞ�ƌĞ-
ŵĞƌŽƐ͕�ĚĞ�erétes͕�ĞŶ�ĐŽŶƚƌĂƐƚĞ�ĐŽŶ�Ğů�ŵĄƐ�ĚŝĨƵŶĚŝĚŽ�ƚƌŝƌƌĞŵĞ�ĚĞ�ƚƌĞƐ�;ĞŶ�ŐƌŝĞŐŽ�triéresͿ�Ž�Ğů�
ďŝƌƌĞŵĞ�ĚĞ�ĚŽƐ�;diéresͿ͘��ů�ůĂǌŽ�ĞŶƚƌĞ�ƵŶĂ�ĞŵďĂƌĐĂĐŝſŶ�ĚĞ�ƚĞŵƉůĞ�ƉĞƌƐŽŶĂů͕�ĂůŐŽ�ŚĞƌĠƟĐŽ͕�Ǉ�
ůĂ�ƐŽůĞĚĂĚ�ŶŽ�ĞƐ�ĂůŐŽ�ŝŶƵƐƵĂů͘�ZĞĐŽƌĚĞŵŽƐ�ůĂ�ĐĂŶŽĂ�Ǉ�ƐƵƐ�ĐŽŶŶŽƚĂĐŝŽŶĞƐ�ĞŶ�WƵƐŚŬŝŶ͘��ů�ƌĞŵŽ�
ƐŽůŽ�ĞƐ�ŵĄƐ�ĞǆƚƌĞŵŽ͘�EŽ�ĞƐ�ƵŶ�ƌĞŵŽůƋƵĞ�Ă�ŶƵĞƐƚƌŽ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�ĞŶ�Ğů�ŵĂƌ�ĚĞ�ǀşĂƐ�ƋƵĞ�ĞƐ�ůĂ�
ǀŝĚĂ͘�^ŝŶ�ŶƵĞƐƚƌĂ�ŵĂŶŽ�ŶŽ�ŚĂďƌşĂ�ƌĞŵŽ͕�Ǉ�ƐŝŶ�ůĂ�ƌĞŵŽĐŝſŶ�ůůĞǀĂĚĂ�Ă�ĐĂďŽ�ĞŶ�ůĂ�ƌĞŵĂĚĂ�ŶƵĞƐ-
ƚƌĂ�ŵĂŶŽ�ŶŽ�ƐĞ�ŵŽǀĞƌşĂ͘��ƐƚĄ͕�Ğů�ǀşŶĐƵůŽ�ĞŶƚƌĞ�Ğů�ƌĞŵŽ�Ǉ�ůĂ�ŵĂŶŽ͕�ĞŶ�ůĂ�ƌĞŵĞŵŽƌĂĐŝſŶ͘��Ŷ�ůĂ�
ŵŽŶĞĚĂ͘��Ŷ�ůĂ�ƋƵĞ�ĞŶ��ƵĐĠĨĂůĂ͕�ĂƉĂƌĞŶƚĞŵĞŶƚĞ͕�ŶŽƐ�ůŽ�ŵƵĞƐƚƌĂ�Ă�dƌŝƚſŶ�ĐŽŶ�ƌĞŵŽ�ĞŶ�ŵĂŶŽ͘

WŽĚƌşĂŵŽƐ�ĂǀŝǀĂƌ�ůŽƐ�ƌĞŵŽƐ�Ǉ�Žşƌ�ĞŶ�Ğů�ŶŽŵďƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŝƵĚĂĚ��ƵĐĠĨĂůĂ�ʹ ŶŽŵďƌĞ�ĚĞů�ĐĂďĂůůŽ�ĚĞ�
�ůĞũĂŶĚƌŽ�DĂŐŶŽ͕�ůŝƚĞƌĂůŵĞŶƚĞ�͞ĐĂďĞǌĂ�ĚĞ�ďƵĞǇ͟ʹ�Ğů�ĂŶŝŵĂů�ĐƵǇĂ�ĐĂďĞǌĂ͕�ĞŶ�ůƵŐĂƌ�ĚĞ�ůĂ�ĚĞ�
ƵŶ�ƚŽƌŽ͕�ŶŽƐ�ǀĞ�ĚĞ�ĨƌĞŶƚĞ�ĞŶ�ůĂ�ŵŽŶĞĚĂ�ĚĞ�DĞŶĂŶĚƌŽ�ƋƵĞ�ƌĞĨĞƌşĂŵŽƐ�ĂŶƚĞƐ͘��ŵďĂƐ�ĐĂďĞǌĂƐ�
ƌĞƐƵůƚĂƌşĂŶ�ĚŝİĐŝůĞƐ�ĚĞ�ĚŝƐƟŶŐƵŝƌ͘ �z�ĞŶ�ƷůƟŵĂ�ŝŶƐƚĂŶĐŝĂ͕�͎ĐſŵŽ�ĚŝƐƟŶŐƵŝƌ�ůĂ�ĐĂƌĂ�ĚĞ�ůĂ�ĐĞĐĂ͍�
͎�ſŵŽ�ĚŝƐƟŶŐƵŝƌ�ůĂ�ŵĞŵŽƌŝĂ�ĚĞ�ƵŶ�ďĂƌĐŽ�ĚĞ�ƵŶ�ƷŶŝĐŽ�ƌĞŵŽ͍�>Ă�ŵĂƌĂǀŝůůŽƐĂ�ĂƐŝŵĞƚƌşĂ�ĚĞ�
ůĂ�ŵĂŶŽ͘�dŽŵĞŶ�ƵŶĂ�ŵŽŶĞĚĂ�Ǉ�ĠĐŚĞŶůĂ�Ăů�ĂŝƌĞ͘��ĂĞ�ĞŶ�Ğů�ĚŽƌƐŽ�ĚĞ�ůĂ�ŵĂŶŽ�ĐŽŶƟŐƵĂ͘��ŚŽƌĂ�
ŵŝƌĞŶ�ůĂ�ƉĂůŵĂ�ĚĞ�ůĂ�ŵĂŶŽ�ĐŽŶ�ƋƵĞ�ůĂ�ƟƌĂƌŽŶ͘��Śş�Ğů�ĚŝƐƟŶŐŽ͘
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DŝŐƵĞů��ŽůĞƫ�;�ĂůůĂŽͿ

EƵĞǀĞ�ĄŶŐƵůŽƐ�ĚĞ�ŽďƐĞƌǀĂĐŝſŶ�ĚĞ��ů��ĂƚĂůĂũĞŶƐ�1

 

1. �� Catalajens es un dispositivo que “visibiliza” la poesía peruana de Ajenjo  (alias AnǦ
drés Ajens) en que agua es telar corriendo aguayo.

2. Lo que  no se puede distinguir a simple vista, ni con lupa, es transformado gracias a  sus 

favores  al tamaño de  un triángulo  territorial equivalente a 3 manzanas chilenas y su 

línea perpendicular en el mar, formado entre los puertos del Callao y Talcahuano.

3. ��������������������ǲsaboreando a Ulysses”, desde el cual se establece una línea equiǦ
distante hace el suroeste hasta el poema “RUINAS DE PACHACAMAC” y hasta un poema 

punto “TRILCE”, situado a pocas millas del  sur del plegable.

ͶǤ� ���ǲ������ǳ���±�����������������������������������������������������͹��������������������
������������������ϐ�����������������������À�������������������������������������Ǥ

5. ������������� ��������������� ������ ����±�������� � ���������������������������������
contraerse, según la creatividad puesta en cancha del lector del aguayo.

6. ���������������������������À����������������������ï������ǡ����ï�����argot de los chiǦ
�������ϐ��������������������������������������������������������������������������������ǡ�
alargar o contraer “telescópicamente ”la visión de los barcos extranjeros.

7. También conocido como Cat al Ajens, permite variar la distancia focal para enfocar más 

lejos o más cerca, y obtener una imagen nítida y grande, sin importar la distancia del 

poema. 

ͺǤ� Del hito 1 al hito 7 podemos encontrar evidencias vernaculares también  como qá-
samarka, guaCa, andes, manan imatapas niwanchu, aconcagua, umawak’a, catamarca o 
k’ulta, “Puruchuco” y “Rimac”…
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9. Al Catalajens como a su mentor,  el Callao le reconoce la soberanía plena de los 7 poe-
mas peruanos que forman parte de  su integridad territorial.

 
;ĨŽƚŽ͗�ŐĞŶƟůĞǌĂ��ĂƌůŽƐ��ƐƚĞůĂ͖�DĂŶŽ�&ĂůƐĂͿ

1

 Leído en la “presentación” de El Catalajensǡ�ǲ�����Ǧ������ǳ�������������7 poemas pe-
ruanos���������ǡ��������������������	����ǡ�������ǡ��������������ʹͲͳ͵Ǥ
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Kit Kelen (Myall/Lakes Macao)

Tres poemas santiaguinos

La Chascona  

(Neruda’s house in Santiago)

the house is all these parts

ways smoothed by touch 

by ink, by type and colour lit 

with dignity of hands

this winter sun last for us

here let me pour a drink

and all around, fat laughter

for a shrine of stars 

the witness of the trees 

a house dismembered to make us whole 

friends populate the walks between 

galley below decks, bed above 

the summer bar to crown the view

a world’s end study

words worked him to a frenzied calm

song – no accompaniment required 

love is the secret here 

we pour through the tomb of words

tribute of all lands 

lay hearts a moment here 

for his last sorrow 

still with us 
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remember, that’s why we’ve come 

�������������������������������

�����������ϐ�����������������

when it comes to truth 

our cross is just of stars 

that desolation of a beach still with us here today 

and you – land captain – the bee you rescued 

from the web of a spider free with us here today too 

������������ϐ���������������������ǡ�������������������

because the kind word kindled and the world was one 

and death, yes death – we know you are coming 

these are all mortal remains 

a secret stone kiss and the heights are in us 

it’s only a matter of breathing 

we’re the tiny storm 

in an emerald sea 

������������ϐ��������������������

foam the wind takes – this is our edge 

���ǡ�����������������������ϐ����

�����������������������������������

we know death is coming 

here is the statue – sleek, lithe, like the unseen roots 

that reach to their antipodes 

man and woman where are they now?

bombs fall on the palace and death must be near



83

����������������

this return is your triumph – you’re always here 

�����ϐ����

�ǯ��������������������

and there goes the poem

plenty of moon 

remember that this was once a new world

there was Christ once would save us

 

but now it’s our turn to look up 

sons and daughters of the stars 

now brothers, sisters of a grief 

we tremble the scaffold of practiced steps 

sirens run through Santiago 

as if his wake must never end 

the voice still with me 

you keep speaking 

your voice of all times 

��������������������

there will be light 

all this 

to live in a garden with the sea 

and all it brings

to spread the banquet lavishly

to live with the mountains 

in the people’s love 

to see through this sky, these windows 

the simple miracle that truth is work 

we make our daily bread 
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 before the conquest 

they lived in a cartoon

barbarous verdigris jungles tugged down 

look at these faces – as seen on the subway

one for the sun and one for the moon 

they contended with rot from birth – the unsaved 

two roofs and a tongue hanging out 

snort this stuff 

and become a big cat 

when a toque sent his toquira covered in blood to other chiefs 

the message understood was prepare to face the enemy 

sometimes they were winged 

and mountains bore them 

pointed in feathers or animal ears 

they wove themselves from valleys 

their writing was a mind we won’t know 

except that symmetry bewitched them 

 

the wheeled ones, arms akimbo, nipples pointed 

����������������������ϐ������

the grumpy ones, those with tongues and teeth 

������������������������������ϐ������

some salute in birthday suit 

and some would like to tango 
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but the stove is cold 

the thousand years 

  

chewers of coca leaves 

press a ball in one cheek

and pass beyond this world 

in a coqueros mask

become a mouse, become a vase, be god, be dead 

and rise like maize 

bow to the sun 

go east among smoke mountains 

go past seasons 

go to the blue land 

do you hear that drum beat? 

the heart between worlds 

they have a calendar says time has ended 

who can argue with them?
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Allende 

long spine of a country 

snows end to end 

and here was a backbone at last 

tanks and jets and money rend 

and guess who pays for it all?

this was the end 

meant to be the beginning

�������������ϐ�����������������

the ladder gone, the hand of help a severed stump

one wishes to witness 

one witnesses wishes 

last of the vanished world – old story 

one wishes the disappeared back in their homes 

         going on with good works, great thoughts 

one wishes bombs lifted, the palace made whole

one wishes the haters were reborn for love

one wishes the argument here progressed 

one wishes the future were back with us now  

with this vision, with this man’s voice in our ears 

with breath

with the heart’s honest pump

with eyes and ears and every sense

one wishes for the better world 



87

���������������ȋ���������Ȍ

Transvase (5 pasajes)

1

En la carreta de Gógol

nos oxidamos en un suspiro grisáceo

antrocorpóreo

masturbando la vaguedad del olvido

16

Nunca fuimos conscientes del tránsito

las tiranas golondrinas elevaron su danza negra

mientras anclábamos a cetáceos moribundos en la puerta de Hölderlin

nada nos alcanzó para ser otoño

25

la tarde siempre nos amamantó culposa

entre las caricias de las fugaces primas

luego fuimos montañas desatadas en el cielo

verde horizonte de huertos maternos

hoy nos pertenece este espacio vacío

espacio con cuerpo de espacio

28

Nunca imaginamos crear certezas absolutas

aquello nos suspendió del mundo

nos llevó a navegar contracorrientes

en mares donde no hay contracorrientes
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9

3coma14159265358979323846punto punto punto

Euclidianos del mundo ¡uníos!

tal

     vez

           no

               sea

                    nada 

simple paranoia al borde del paso
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Mauro Alwa (La Paz)

Paninitaki de Mauro Alwa:

Cuando vuelvo a oír el canto
(A modo de introducción, por Claudia Pardo Garvizu; La Paz)

El poemario aymara canta para dos. Esa dualidad se traduce en lo que comúnmente los que no 
hablamos aymara interpretamos como comunidad. Sin embargo, la clave de este libro está en 
aquello que se oculta y cifra en la palabra poética aymara encubierta en la traducción. Una cifra 
que nace desde la soledad de la lengua española. ¿Cómo comprender la dualidad de la voz poé-
tica que pre!gura dos caminos en un movimiento que une y que separa? 

La voz poética funciona siendo doble, por ese motivo se presenta el canto en dos lenguas, en dos 
formas que nos permiten juntarnos imaginariamente, juntar palabras, juntar sonidos, juntar vida 
y muerte, juntar inicios, juntar transformaciones, juntar el aymara con el castellano. La simbio-
sis poética y simbólica se logra en el instante en el que el poema canta y suena. Se sobrepasa al 
lenguaje escrito para que el lector comprenda otras dimensiones posibles en la oralidad. ¿Cómo 
comprender el sentido si no entiendo lo que escucho?  Otra manera de “comprender” se activa 
en los poemas; en el canto se recupera la musicalidad que dota de un sentido primigenio e intra-
ducible la experiencia estética de la poesía. De esa manera, vuelvo a oír.

El hombre nacido en el tiempo del yatiri construye un lugar de enunciación que se transforma en 
un tiempo circular, de tal forma, los inicios se invierten para presentar un universo uni!cado, 
pero al mismo tiempo caótico. Esa posibilidad de mutación se traslada metalingüísticamente en 
la traducción de una idea o una palabra que se rami!ca en sentidos pares y diversos: paninitaki.

Así como la escritura amanece desde el autor, la voz de los poemas surge en intercambio con la 
palabra escrita como otro nacimiento. La posibilidad de cantar para estar juntos, pero al mismo 
tiempo, para desplazar lugares de enunciación. Espacios en los que el sentido de la palabra se 
cae para entrever intuitivamente un sonido incomprensible y absolutamente emotivo, Jumax aru 
uskuntanta/ Nayax aruw uskurakima.
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Paninitaki (8 pasajes)

En la puerta del parto

cada palabra estaba enferma

esa mirada

no volverá a repetirse

se hablará de otros deseos

llegará la llave de la vida

y la hija concebirá a la madre.

 *

Achachilanaka

hablan

abren el camino a la palabra

construyen puentes para la primera voz

anuncian encuentros esperados

de los cerros

traen la vida en la oración

ponen surcos para las "ores

limpian el camino para la partida

registran la memoria de los muertos.

 *

Cuando las estrellas

nacen de las manos del yatiri

vienen a beber achachilanaka

Qhapiya

                                                 Uchumachi              Lukurmata

                                 Kumpuku                                                  Pachjiri

                                                 Kimsachata                    Waraqu

Wumwuri

vamos a encender el baile
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Lay lay layla layla

lay lay layla layla layla

lay lay layla layla laa laa

lay lay layla layla

layla layla layla layla

layla layla layla laa laa

hasta que el cielo se cierre.

 *

Quiero viajar

donde

tu boca no llore palabras

donde

la bandera pase el límite

donde

el dolor ya no sea cuerpo

quiero viajar

donde

no encuentre mi camino.

 *

En la chacra

mi padre abría los surcos

para que la niña "orezca

mi madre sembraba canciones

para que el Apu sople a un niño.

 *

“La casa del saber”

han hecho con los adobes de mi padre

al hacer esa casa

los bebés envejecieron

al hacer esa casa
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la voz ya no cruzaba el alma

al hacer esa casa

el ajayu ya no entraba en la letra

cuando terminaron esa casa

la memoria era triste.

 *

En el parto de la q’uwa

Pachamama

bésame con tu vida

vestiré tu vientre de:

Inalmamampi

quri t’ant’ampi

llamp’umpi

sullumpi

kupalampi

iñsiñsumpi…

 *

Aquí

Yo siempre voy a ser Tú

no vayas a ponerte la tristeza

Tú me pondrás la voz

y Yo te pondré la palabra.
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Andrés Ajens (Concepción/Pirque)

ĉŃĆĘ�ĈĊėĈĔĘ�ĕŮĆĘ��

The Arresto

����������������������������������������������Ó�����������Ͷͳʹ͸
poco antes de comenzar el toque de queda el lunes 17 de septiembre

(a menos de una semana del Golpe, el toque comenzara a las 6),

Charles Horman escribiera la que fuera su última seña manuscrita. Una

���������������ϐ����ǡ���
����ǡ���������Ó���Ǥ���������������������������
el periodista de CBS con que Horman se cruzara incidentalmente 

�����������������������������������Ó���ǡ�	�������������ǡ
en una de sus vueltas al domicilio de los Horman en La Pintana.

Joyce solo supo de la nota cuando el periodista le anotició de su existencia.

��������either at the time of his arresto or a few moments before, subraya Manitzas,

los primeros cuatro párrafos parecen claros: el papeleo (the process needed)

requerido por las autoridades militares para abandonar el país; que estaban

en una lista de espera de Braniff y que Terry Simon, la amiga de ambos

de paso por Chile, les había hecho reservas en el hotel Riviera, en el centro.

�����������������������ǡ�������������ǡ�������������������Ǥ��������
�����
da cuenta de una referencia cifrada ahí (un “pre-arranged code” entre

Charlie y ella: alusión a la costumbre de dejarse billetes entre los libros

1

),

�����������������������������������ï�������À�����Ȅ������ǣ�ǲ���������������
�������������������������������������������Ǥ�����������������������������Ǥ�
���������������������������������������������������Ǥ�������������ǡ�����Ǥǳ

¿Ojalá tuviera tiempo para simplemente sentarme y leer por algunos días?

���������������������ϐ��������������������ǲ������������À����ǳ�������������ǡ
sobre si con ello Charles Horman le estaba indicando a su compañera

que le estaba dejando un billete (u otra seña valiosa) en un libro sobre Chile

y si ese libro estuvo o no entre los que se llevó la patrulla militar que volvería

a medianoche a la casa de Vicuña Mackenna… ¿Y cómo entender I went through 
some of the books on Chile while I was here? ¿Pasé por, dejé, tomé, acabé con [¿el 

��������������������ǫȐ�����������������������������������mientras estuve aquí?
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Aquí solísimo

¿Arrestado puede ser un poema, 

interrogado, eventualmente

baleado crudo, ejecutado? Por poco

que no llame sin más a la hechura 

de frases, garabatos, versos, sino 

a la incontable (deuda) de la hechura

con lo que tal vez habrá sobrevenido

y que la dicha, remarcando, a su vez 

���ϐ�����������������Ȅ������������toca

en gracia (tuchêi mienta La poética;

caecer, ocurrencia, caso y acaso, 

die Gnade al decir de Celan),

memoria y promesa de las dadas

datas, marca y comarca. De 

Charles Horman, aquí, tra(u)ma:

 

How many will die when Chile begins 
La Marcha de los Muertos? And where will
the march lead?

¿Cuántos morirán en Chile cuando

empiece la Marcha de los Muertos? 

Ǭ����×���������������ȏ���Ȑ�����������ǫ

Aquí, tu pantalón oscuro

andando el tiempo 

�������������������Ǧ
ejecutable aun, solísimo.

2
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Poems & Guns 

Los usos del pasado perfecto ya, ya imperfecto, aun con las peores, mejores intencioǦ
���ǡ������������������ǡ�������������Ǧ

quina del tiempo cada vez sin vez. Tempo usado, tempo fechado. Ya ves, datación y fecha-
dura no siempre van de la mano. Como pasado al uso & liberación del pasado,

maquinación & redención. Lo atestigua aun Funes, allende su dominante colectura: los 

����������������ǡ�������������������Ǥ�ǩ����Ǩ

Prometen los pasados por venir no pasarán.                                                 Un casi 

�����ï������������������������������������ϐ��ǣ�with poems and guns.

* * *

With poems and guns�Ȅ�Ǭ�×�����������ǫ�Ǭ���������
��������ǫ������������� Canto general traslapa Robert Bly.

3

�������������������������������������ǡ�ǲ����������ǳǣ�porque 
nosotros salimos a la calle con cantos y escopeta. 

�����������������������ȋ������ϐ�����×��������������À
�������À�����������������ϐ����yo), Neruda, como Horman,

����������������ϐÀ��������������������Ͷ: y terminaron
por insultarme y mandar la policía a encarcelarme, porque 
�������À��������������������ϔÀ�������������.

¿Como Horman, dices? Otra vez: ¿cómo 

��������ǡ����Àǡ��×����������������Ȅ�ǫ

De secretos lleno vino esta mañana Pablo, sus 
bigotes erizados como bayonetas y sus 
axilas cargadas de metrallas 
����ϔÀ������[metaphysical machine gunsȐǤ5

Si insinúa que el Otero Silva de Neruda

fuera el Neruda de Horman, desabigárrese: 

sin bigotes, Neruda, a cuya muerte 

Horman se habrá adelantado apenas unos días, 

��ϐÀ������������������������������������Ó���Ǥ�
Por más escopeta y cantos entonados, Neruda 

jamás fuera sobreafecto al foquismo 

o, en Chile, a la “vía armada”. 
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Están perdidos con nosotros, Miguel�Ȅ��������ǡ�����Ǥ�Qué 
pueden hacer sino matarnos y aun así les resulta un mal negocio… 

Desde entonces me levanté con lentitud, traduciendo
y trabajando con las cosas que amo. 

* * *

������������������ǡ�����������������������������������×�ǡ�
��������	����ǡ��������������������������	������
�����������ǡ���������������������	���������
���ͺ����������������͹͵�������ǣ�ǲ���ʹ͵��������������ǡ
el New York Times publicó un reporte [carried a storyȐ
sobre el arresto por militares chilenos

de Charles Horman, uno de los jóvenes americanos

que trabajara [had workedȐ�������À�ȏ��������Ȑ���������������ǳǤ

������������������ǡ��������������������������������×�ǡ
este no solo trasluciera del francés y del inglés, lenguas 

que más o menos frecuentara (estudió francés en el Pedagógico 

de Macul e inglés en su temprano periplo asiático), sino

mayormente de idiomas que le eran casi del todo extraños

tal el turco, el polaco, el alemán o el rumano

6

. Con lo cual

�������������ϐ�����Ȁ������������������������ǡ�Ǭ��������Ǧ�����������ǫ
nomás traducimos entre lenguas que no dominamos.
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Notaciones

1�	�������������ǡ�The Death of the Americans in Chile (1976).

2

 C. Vallejo casi; España, aparta de mi este cálizǡ������ȋͳͲ������������������ͳͻ͵͹ȌǤ

3�������������Ǥ�����ȋͳͻ͹ͲȌ���������������������������������������������������������������������������������������
��Ǧ
��ǡ����������������������������ͳͻ͹Ͷǡ�������������������������������������×����������������������������������������
para la película Avenue of the Americasǡ����
�����������ȋ����������������������ǡ��������	����ǡ�ͳͻ͹ͷȌǤ

Ͷ
 Y a ratos, con Baudelaire, persecutor (auto)perseguido: Neruda habrá traducido libremente L’Ennemi de BaudelaiǦ
��ǡ�����������ǡ�������������������ï�����ǡ��������������������������ϐÀ����������������������������ϐ�����Ȅ¿el tiempo 

sin más?, ¿la muerte?, ¿l’ennuiǫȄ�����À����������������Ó��������������������ǣ

�����������������Ǩ����������������ǡ��������ǡ 
y el oscuro enemigo que nos va desangrando 

����������������ϐ�������������������������Ǩ

(Ô douleur�Ǩ�Ø�douleur�Ǩ����Temps mange la vie, 

����ǹ���������������������������������à�� 
����������������������������Á�������������ϐ���ǨȌ

La estructura persecutoria como (la) autopersecutoria emergiera tempranamente: cuando Neruda, Neftalí Reyes 

��������ǡ���������ͳͶ��Ó��ǡ������padre Ȅ
��±������Ȅ�perseguía denodadamente su actividad literaria para encubrir 
la publicación de sus primeros versos, se buscó un apellido que lo despistara totalmente. �������×�en una revista ese 
nombre checo, sin saber siquiera de la existencia del escritor homónimo, cuenta Neruda en sus MEMORIAS. Tres años 

después, en 1921, ‘Neruda’ se popularizará al ganar un concurso literario con tal seudónimo, de veras sobreseudóǦ
nimo: El pseudónimo del autor que ganó el concurso era Sachka Yegulev [protagonista del relato homónimo, de Leo 

��������Ȑ���cuando abrieron el sobre se encontraron con otro pseudónimo, Pablo Neruda (V. Teitelboim, Neruda). 

Para despistar totalmente al padre no bastara un único sobrenombre sino más de uno: uno y otro. Como todo desǦ
������Ȅ����������ǣ���ϐ��������������������������������������������Ȅ���������������ȋ��Ȍǡ������������������������������
de estar destinada a alter (de Neruda, aquí, al padre) pero no, se entendiera, a sí mismo... salvo que, giros y abisales 

sobregiros mediante, introyecciones e incorporaciones trópicas como psicotrópicas que no es del caso seguir ahora 

�������������������������ϐ�������������ǡ����������������������ϐ�����������������������������������������������������
���������±��������ȋ������Ȍ���������������������ϐ��������������������������ȋ���Àǡ���������ȌǤ�Ǭ�×���������������
este círculo en Neruda? Cf. Petit texte��͑�͵ǡ�����Ȁ�����ǡ���������ǡ�ʹͲͲͷǡ���Ǥ�͵ͷǦͷͷǤ

5

 Cf. Ch. Horman, “On the bus down Providencia” (1973):

Pablo came by this morning full 

of secrets, 

his moustache bristling like bayonets, 

and his armpits packed with metaphysical 

machine guns.

6

 Cf. P. Neruda, “Palabras del traductor”, in 44 Poetas rumanos, trad. Pablo Neruda, Losada, Buenos Aires, 1967; Obras 
completas V. Nerudiana dispersa II. 1922-1973. ��Ǥ�����Ǥ�������ǡ�
�������
��������ǡ����������Ǥ�
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